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AGREEMENT REVISINO AND RENEWMNG

TEE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT

The. Governments Bigrlatory tço th4s Agreement,

Cosider.ng that the Intrnational Wheat Agreemen~t which

lias opened for signature at Washingtoni on Mareh 23, 19w8s,

*iltered intp in1 order to overcon the. sqrious hardship caused

t9 producers and copnzlers by burdensome surpluses and critical

shortages of wli.at, and

Considering that It I,4 desirab1e that the. Inttern~ati.onal

Whea.t Agreemenit be reeed, with certain~ modificatitons, for a

f'urther period, and

Having decided to ponclude for that purpose thia Agreemnent

Have agree as folos

PART I - OÉNK1RAX

ARTICLE I

2bjectives

The objectives or this Agreemnt are to assure supplies of

wheat to importing couniries and markets for wheat to exportins -

cOunrires at equitable and stable prices.



ARTICLE II

Defini t;ons

1. For the purposes cf this Agreemenit:

"Advisory Committee on Prîce Equivalents' means the Cern-

mîttee establIshed urider Article XV.

"Bushel" mearns sixty pounçds avoir'dupois.

"Carrying charges" rens the costs Q1naure<d for storage,

Interest and insurance in holding wheat.

"C. &f." means cc'et and freight.

"Council" inens 'the Interna'tional Wheat Council established

by Article XIII.

"'Crop-year" meaha the périod fron August 1 to JulY 31,
exdept that In Article VII it rneans in-respect ofý' Australîa the

period from December 1 to, November 30 and in respect of the ~
United States off America the period frorn July 1 ta June 30.

"Exeeutive ComrnIttee" rearis the Comrnlttee established under

Article XIV.

"Exporting country" rneans, as the context reqiiires, either

(i) the Govérnrnent of a country Slisted in ArI.*ex B ta Article I1

whîch has accepted or acceded to thI3 Agreent and hàsn~ot w±th-

drawn therefron, or (il) tha country itself and the territories

In respect of which the rights an obligations of Its Governnft

under this Agreemnent apply.

means f'air average qualiy.

"F,.o.b." mearns free on boardi ocean vessel.

"IGuaranteed quantityr" means in rel.ation ta an importing

country its guaranteed purchases for a crop-year and lin rela'tion

to an exporting country Its Guaranteed sales for' a crpyer



"Importing country"' iean, as the eontext ,requirea, *i1ther

(i) the Government aof a country listed l~n Annex A.to-Article lmI

Whîch has aoêépted or ae.oeded tê this Agreement and has not

4 ithdrawn therefreni, or (iiI) that country itseli' and the

territo.1e8 in respect of wh1ch the rights and obligations oif

lIt Goverinment iander this Agreement appJ.y.

"Marketing coess' meanie ail usual-charges tncurred in

Procul'ement, marketing, chaz'têtilig, and 'otrwrding.

"Netrie ton" means 36.74&371 buahels.

"Olid erop wheat"! means wheat harvsted more thèn tw

flinths priot ta the~ beginniflg of the cur'rent orop-year of' the

exporting country concrted.

, !erritol'y" ln relation toan&i exporting or importing

country ineludes any territory in respect aof which the righta

and obligations under 41dm Agreement of the Government of' that

country apply under Article XXIII.

tIrnacin 1m8ns a sale for Imuport Into an ihlporting

country of' wheat exporti4' or tao be exported from an exporting

coulntry, or the quantity aif such wheat so sald, as the context

requjres. Where reference is made ln this Agreement to a trans-

action between an exporting couantry and an importing country,

I.t shall b. ijnderstood ta refer not atily ta transactions

between the Government oi' an exporting country and the Govern-

mlent of an ±iprting country but aima ta transactions betwn

PWiv'ate traders and ta transactions between a private trader

andi the Government aof an expartlng or an fluportl.ng country. In

thls definition "Government" shall b. deemed to include the

Qovernment of' any terri tory in respect of which the rights andi



obligations 0$fý any Government acceptIng or oeding, to tb4s

Agreement apply -under Article XXIII.

.UUnulfilled guaranteed qiiaztity" means, In the case of an~

exporting country, the difference between the qatities entre>

Ini the Oouncills records in accordmnce with Article IV in

respect of that counartry for a crop-year and its guararntee sales

for that orop-yer and, ln the case of an 1iporting country,

the difference between the quantities entered in the Counol's

records In accordance with Article IV in respect of thej; country

for a crop-year and that portion of its guaranteed purchqaoes for

that crop-year which it is, at the relevant timîe, ent4tled to

pureose having regard ta paragraph 9 of Article III.

"Wiheat" irioludes wheat grain and, except ln Article VI,

wheat-flour.

2. Seventy-two units by weight of wheat-flour shall be

deemed ta b. equivalent to one hundred units by w.4ht of h8

graizi ln all caloulations..relting to guaranteed purchas#p or

guaranteed sales, unltes the Counil decides otherwiUe.

PART 2 - RIGHTS AND OBLIGATIONS

ARTICLE III

Guaranteed Purchases and Guaranteed Sales

1. The quantities of wheat set out ln Annex A ta this

Article for each importing country represent, subject to anY

increase or reduction made in acoordance with the provisions

of' Part 3 of this Agreement, the guaranteed purchases of th8t

country for each of the three crop-years covered by this

Agreement.



2. The quantities of wheat set out Ira Annex B ta this

Article for each exportirag couratry representi subWect to any

increaae or reduction made Irn accordance with the provisions

of Part 3 of th.is Agreement, the guarantee* sales of that

country for each of the three crop-years covered by this

Agreement.

3.The puaranlteed purchases of an importing country

represerat the maximum quantity of wheat Wbh.ch, subject to

deductioa of the amoLlnt o~f the transact~ions entered ina the

Couracil's records ira accordaflce with Article IV against

th.ose guaranteed purchases,

(a) that iniporting country may be required by the

Council, as-provided in. Article v, to pu~rchase

from the expor'ting countries at prices consistent

with the ini~mm pr44as specified i-n or determined

-under Artiloe VI, or

(b) the exporting cooeitries3 may be required byý' he

Couneil., as provided in Article V, to seli to that

împortang country at prices consistent wilth the

maximum prices specified ira or determi1ned urader

~Article VI.

4f. The guaranteed sales of an eporting country represent

the maximum quatity of 4fheat whch, subject to deâui~oon of

the amounbt >of th transactions entred in~ th CounQills records

In~ accordance with Article IV against those guaranteed sales,

(a) Ixhat exportig counitry may be< require4. by the CQWac il,

as provided in Article V, to sêkl to the Imtprting

coutri3 t pricq3 conitent with the mium~

prices apeeified ira or determifled under Article VI, or



(b> the importing countries may be're'quired by the Council,

as Provided in Article V, to purchase from that export-

ing country at prices consistent with the minimum

prices speail'ied in or determined under Article VI.

5. If an Importing country finds difl'iculty in exercising

its right to purchase its unt'ultilled guaranteed quantity at

prices consistenït ,wth the maximum prices specif'ied In or deter-

mined under Article VI or'an exporting country finds diffioulty

In exercising its right to seii its unfl'*l1illed guaranteed

quantity at prices consistent with the. minimum prices so

specitied or determined, it may have resort to the procédure

In Article V.

6. Exporting countries are under na obligation to seli

any wheat under this Agreement unless required ta do so as

provide1J ini Article V at prices consistent with the maximUm

prices specified in or determined under Article VI. I±fporting

countries are under ne obligation ta purchase any wheat under

this Agreement umless required to do se as provid.4 in ArticleV

at prices consistent with the minimum prises specified In or

determined undex' Article VI.

7. The quantity, il' any, of wheat-flour to be supplied

by the exporting country and accept.d by the iuporting country

against their respective guarant..d quantitia. shall, subject

to the. provisions of Article V, b. determined by agreemenit

between the buyer and seller in each transaction.

8. Exporting and importing countrieïs shall be free ta

irlfilh their guaranteed quantities through private trade

channels or othervia.. Nothing in thus Agreement shall b.



construed to exempt any.prIvate trader ±'rom any laws or regula-

tions to which he is otherv-i»e subject.

9. No Importiflg counitry Bhall, without the permission

of the Couricil, purchase under this Agreement more than ninety

Per cent of its guaranteed quantity for any crop-year before

Pebruary 28 of that crop-year,



ANNEX A TO ARTICLE III

Guaranteed Purchases

Crop-year
August 1 to 1953/54 1954/55 1955/56

July 31

Austria
Belgium
Bolivia
Brazil
Ceylon
Costa Rica
Cuba
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
El Salvador
Federal Republic

of Germany
Greece
Guatemala
Haiti
Honduras
Iceland
India
Indonesia
Ireland
Israel
Italy
Japan
Lebanon
Liberia
Mexico
Netherlands
New Zealand
Nicaragua
Norway
Panama
Peru
Philippines
Portugal
Saudi Arabia
Spain
Sweden
Switzerland
Union of South Africa
United Kingdom
ty - uel

~~ oTotal
('42 countries)

..thousand
250
615

95
360
255

35
202
50
26
35

400
20

1,500
350

25
45
15
il

1,500
142
275
215
850

1,000
75
2

415
675
160
10
230
20

185
236
175

60
145

25
215
3 20

4,819
170

16,208

s of metric
250
615

95
360
255

35
202
50
26
35

400
29

1,500
350
25
45
15
il

1,500
142
275
215
850

1,000
75
2

415
675
160
10

230
20
18

175~

145
25

215
320

4, 19
170

16,208

tons..
250
615

95
360
255
35

202
50
26
35

400
20

1,500
350
25
45
15
il

1,500
142
275
215
850

1,000
75
2

415
675
160
10

230
20

145
25

215

4, 819
170

16,208

Equivalent
in bushelS
for each
crop-year

9,185,927
22, 382

3,490,652
13,227,73
9,369, 46
1,286,030

7, 422,229
1,837,18

30

14,697, 4 4
734,874

55,115, 565
12 860,299

918,593
1,653,41

551,15
404,1ô,

55,115,565
5;217, 607

10,104,g2
7,899, 9
31,232,15
36,743,71
2,755,

2 0
2 6802,004

5, 878, 99

6,430, 5k

2,204,~
327,

951,53
n 7958

95,542,832



ANNEX B 'TO'ARTICLE Ill

Guaranteed Sales

Equivalelt

Crop-year in bushels

agus8t 1 to 1953/54 1954/55 1955/56 for each
J~ily 31 rop-year

..thousands cf metria ton8

48tralia* 2,041 2,041 2,Q41 75,000,000

LZlUda 6,804 6,804 6,804 250,000,000

tP&nce 10 1010 367,437

ofAeia7,353 7,353 7,353 2M0174,615

Total. 16,208 16,208 16,208 595,542,052

In te peven>of th provisions of Artcl XgZbJ4n ,zv1<d by

"S8tralia by eason of a short crop, it will b e recognized that
*l'ta4 In aretsy virte oftheir gographcal position, are

eRditionall dependent upbn Austrai la for the supply of their

equi4rements of wheat grain and. wJ'eatf r Th necessity of

eetng hse requirements will be one of te fac tors to be

aken~~~~~ ~ ~ ~ Into acon yteCuclI dtriigteai yo



ARTICLE IV

Recording of Transactions Against
Guaranteed quantities

1. The Council shall keep records for each crop-year of

those transactions and parts of' transactions In wheat which are

part oi' the guaranteed quantities In Annexes A and B to'

Article III.

2. A transaction or part of' a transaction in wheat grain

between an, exp ortùIg.-country and .an i.mprtlng country shall b.

enteY'ed In the Council's records against the guaranteed

Quantities of those aounitries..for. a. crap-year:

(a) provided that (î) it Is'et a priee not higher than

the maximumn nor lower than the minimum specitied in

or determined under Article VIr for that crop-year,

andË (ii) Vhe exporting counitry and the importing

countr~y have not agr'eed that it shall not be entere

againet their guaranteed quantities; and

(b) ta the extent that Mi. bath the exporting and th~e

----Importing country concerned hava unfulfilled

araiteed quattes for that c'op-yar, and (1

and sale of wheat shall b. eligible for entry In the Couni'

records against the guaranteed quantities of the exporting and

importing countries concerned on the conditions speoified lin

this Artcle, notwithstanding that the transaction hie beern

ent.red into before the deposit of its instrument of accept-

ance of thisi Agreement by elther or both of those couin1ries.



4&. If ai columercial ýcontract or governmental agreement

on the sale and purchase of wheat-flour contains a& statement,

or if the exporting country and the importing oountry"'con-

cerned iriform the Council that they are. agreed, that 'the priceý

or sýýuoh wheat-flour is consistent with the prices speoitied

Ini or determined umder Article VI, tii. wheat grain eàqulvalent.1

of such wheat-floui' shahl, subjeet to the conditions pré--

scribed in (a) (11) and (b> of paragraph 2 of this Article,

be erntered in the Oouneills records againet the gual'anteed

quantities of 'those cooitries. If thae commercial coxntract or

governinental agreement does not contain a statement or the

nature referred to above and the exportIng country anid the

Inporting country ooncerned do not agree that the prie. or

the. wheat.-flour îs consistent with the prices specified in

or determined urader Artiole VI, either or those countries

Inay,. unles theq have agr.ed 'that the. wiieat grain equivae3nt

Of that ,what-f1our shall nt b. entered ina the, Couneil u5

records against their guaanteed quantht&M5, tqquest the

Couneil te decido thiss±aue. Shoul~ the. Couneil, on con-

sideration of sioh a rqquê,t, deo±de that the. price or such

wheat-.flour~ is consistent with the. prices apecified Ina or

determined unrder Article VII, the. wh.at grain equivalent or

sUbJect to the, conditions preie In (b) of paragraph 2

Of thus Article. ShudtheG Counoeil on .. nsi4$Pati4n or

auoi ia requet, de.ide that the. pric o s±~uchwhatfl

Is ncositen wih he ries pecfid i o determined



under Articles VI, the. wheat grain equivalent o! the wheat~-f1Our

shall not be so entereci.

5. Provid<ed that the, conditions prescribed in paragraphs 2

o4 of %his Article, other than that in (b) (il) of para-

graph 2, are satisfled, tii. Counoil.may authorize transactions

to b. r.corded agaînst guaranteed.quantities for a crop-year

If (a) the. load±ng period apeoified In the. transaction le wlth-

In a reasonable tlime Up to one manth, to b. decided by the.

Council, before the beglnnlng or atter the end of' that crop-

year,, end (b) the exportlne and lmporting country ooneerned

so agrae.

6. The. Counoll shall prescribe maies of procedure, in

accordance w4tb. the tollowinrg provisions, for the reporting

and reoording of transactions which are part of' the guaranteed

quantities:

..(a> Any transaction or part of a transaction, betwe.n

an export1ng country and an importiag country,

quah±$fying under par'agraph 2, 3, or 4 or' thia

Article to I'om part of the* guaranteed quantities

of tliose countries salah be reported to the. Council

wihin sucli perlod aud In such detail and by one

~or botli of tiapse couintries as the Counci~l sasu

iqy 4own inp Its riales of procediarq,

(b) Ariy trasction or part of!a transaction reported

in >acordanoq with the, provisions of' subparagraph

(a) *iisI b. entered in the# Counflle recorda

again .th granteed quantities of the .xporting

the transaction ia made.



(c) The order in whioh transactions and parts or

trainsactions shal be enterei In the Council's

records against the guaranteed quantitie8 8hal

be pre8oribed by the Oouncîl in its riles of'

procedure.

(c)The Oounel1 shiall, w±thin a time toi be pré-

soribed in its rules qif pr'ocedure, notIfy each

exporting country and eaoh Importing country'

of' the entry of any transaction or part of a

transaction In the GQoni1' records againat

their. fflranteed quant1.tJes.

(e) Ir, within a perioi wha.Qb the Couneil shalI

prescri.be iZn its rules of prpçedure, the

iomporting country or the exporting country

concerned oWbUt In any respect to the

entry of a tranactioni or par't of a tr'ansaction

ithe Qouneill reordsp againt Its guiaranteed

quanti tte Coiunil s3iall revew the iaatter and,

If~ it dc4B tiat the objection la wqe.I founded,

(f) Ir an>' exporting or importing counptry considers

aiready ntee in th Coun9eills records

aganstit guarante qu.ant±ty f'or the current

copyear~ 4il no be loaded w$ithL that orop-

year, that country ina> request the Counm4il to

make appropriate redue tioris in the amnunts

eritered In its records. Thei Counoil shail



consIder the matter and, If it decide8 that

the request is jus tified, shall amend its records

accordingly.

(g) Any wheat pul'chased by an importing countrýy £rom

an exporting country and resold to another 'ImportIng;

country may, by agreement of the importing countries

conoerned, be entered against the unl'ulfilled

guai'anteed purchases of the importing country ta

which the wheat ia tinally resold, provided that a

correspondiig, reduction< is made ln the aisount

entered agalnst the guaranteed purohases of the

first importing country.

(h) The Counoil shall send to ail exporting and

import±ng cooitrie, weekly or at such other

interval es the Ccunei1 may preacribe lin Its rules

of procedure, a statement of the amounta entered,

lini ts records againat guaranteed quanities.'

() The Cocweil shall notify all export±ing and importiflg

coountries iiunediately when the guarant.e.d 4quantity

of any exporting or import1ng country for ariy crop-

year has been fulfilled.

7. Eao1h êxporting country and eaoh Importing country maY

be peruitted, ln the fulfifllent of itB guaranteed quantity,

a d.gre of tolerance to be pre..ribed by the Cnil for that

country on the bais of Its guar&nt.ed quantlty and other

relevant factors.



ARTICLE V

EnforceDient of.Rîght8

1. (a> Any importIng country.whieh.finde dIffioulty In

purchasinfg its unfulfilled guaranteed quantity

for any crop-year at prices consistent with the,

maximum prices specified in or determined under

Article VI may request the Cowncil'B heJ.p ln

makidx the desired puroliases.

(b) Wthin three day~s of the receipt of a requset

under subparagraph (a) the Sêcretary of the

Counil shall not±1fy those exporting countries

wh1<ch have unfllfilled guaranteed quantities for,

the relevant crop-yer of the aincunt of the

unfulfilled fuaranteed quantity of the 4umporting

counltry wih has reqeste the Coil 's help

and invite them to offer to Bell wheat at pr'ices

or deteinp.4 uder ArtUic VI.

(c) If within fourten day o 4th noi~tiictionI by the

Serary7 ofth CI ounil mnder subparagraph (b)

the whole of the untulfilled guaranteed quantity

thereof as<4in the opino of the Counoc.l Is



of wheat grain and/or wheat-flour which each or any

of the exporting countries la required to offer to sel

to that importing country for loadirig during the

relevant crop-year or within such trne thereafter,

not exceeding one month, as the Counoil rnay deoide.

The Counil shall decide on (i) and (il) above after

receiving an assurance, if requested, that the wheat

grain or wheat-flour is to be used for consumption

In the irporting country or for normal or tradi-

tional trade; and in reaohing its decision the

Council shall also take into aooount any cirourn-

stances which the exporting and the importing

countries may submit, including in relation to the

pro.por'tion of i*ieat-flour:

(iii) the i'nduasbrîa1 programs of any country

and

(IV) the niormal traditional volume and ratio of

imports of wheat-flour and ivheat grain and the>

quality and grade of wheat-flour and wheat

grain lrnported by the importing country con-

cerned~.

(d) E&oh exporting country reqiiired by the Couiels~

decia ion umder subparagraph (cl) ta~ off er

quantities of wheat grain and/or wheat-flour for

sae ta the importing country sall, within thii'ty

days from the date of that decision, offèr ta sell

those quantities to such Importing~ country for

loadlng during the per±od provIded undr aiib-

paragraph (c) at prices conlsistent w±th the



maximum prices spea if ied In Or deteruIflsd under1

Article VI and, uniss those countries 'agree Other-

wise, on the sanie conditionls regardIng the oUrrency.

ln which payment is to be made as prevail generally

between theni at that time. If no trade relations

have hitherto exiated between the exrorting country

and the importing country concerfled and If thoe

countries rail to agr.e on the curreflcy in which

paymnt is to be made, the Council shail decide

the Issus. 
ý

(e) In case of disagreement between an sxporting country

and an iinportiflg country on the quantity of wheat-

f lour to be included ln a particular transaction

belng negotiated in coinpliaflos with the Councille

decision undeir subparagraph (c), or on~ the relation

of the price or such jueat-flour to the maximum

prices of wheat grain specified ln or detrmined

under Article VI, or on the conditions On vhioh the

whsat grain and/or wheat-flour ahall be bought and.

sold, the inatter shail be refrrd to the Couneil

for decision.

(a) Âny exporting count¶ry w<hich finds ditficuIlty in

selliiig Its unNfufiléd guaaneed qlantity for an7

prices speified ln or detrmined under Article. VI

may request the Caoune4lle help in uut1ns the

deaired~ sales.



<M WithIn three days ot the receipt of a requiest under

subparagraph (a) the Secretary or the Council shal

noti.ty those inlporting countries whic.h have untul-

filled guaranteed quantities for the relevant crop-

year of the amont of the unfultilled guarantee4

qugntity of the expert ing country which has r.quested

the Counc.l 's help and Invi.te themt te citer to

purchase what at pa'4oes consistent w±th thie minimu

prices specified in or determined iuider Article VI.

(c) If within fourteen days of the notification by the

Secrptary cf the Cownic~l uipder subparagraph (b) the

wbole ot the unfuJlfilled guarantee quantity of the

exporting country concernied, or such part thereof as

in the opinion of the Couzipil in reasonable at thep

tise the i1eqlost 18 made, has not been purchased,

the Counêlli sall, as soon as possibl~e, decide:

.(I) the qutities

and êlao, If rqu3ested,

(il) thequ~aaUty and grade

et wheat< grain and/or wheat-tloar which each or any

of the importing countries la required te citer te

pure has frQm that exportinig country for' loding

during the relevant o-ya or iin such time

thereaftr, iiot expq4±ig one mio'th, as the Council

may decidM.

In reaohig~ it5s decision on (1) and (II) above, the

Counoil shall take into account any ciro1matances

which the exporting and the importing countries, uay



submit, Including In relation to'the proportion'

of wheat-flour:

(Ii) thbe industriel1 prograpp of any country

and

(iv) the. normal traditional volume and ratio of

Importe or wheat-flour and wheat grain and

the quality and ,grade of wheat-flour and

wheat grain imported by the Importing countries

concerned.

(d) Each lmporting country required by the. Councillu

decision under subparagraph (c) to otter to pur-

-chas, quanitities of wbeat gr~ain and/or' wleat-tlour

frou the exporting country shaîl, within thirty

days from the date of that decision, offer to

purchase those quantities frais such exporting

country for loading during the period provided

under subparagraph (c) at prices consistent wîth

the. minimum prices specified iln or determined

under Article VI anid, unleis those countries agree

othervise, on the sais. conditions regarding the

currency iun whicii payment is to b. made as prevail

generally btween tii.. at that tîmue. If no trado

relations have hitherto existed between the.

exporting country and the. importing country con -

cerned and if those countries taii to agre. on the

ourrency ln which payisent la to be made, the. CounOil

shall decide the. issue.



(e) In case af disagreement between an exporting country

and an importing country on the quantity of wheat-

flour te be ineluded in a partieular transaction

being negotiated in compliance with the Council's

decision under subparagraph (c), or on the relation

of the prie.otfS uch:wheat-flour te the minimum

prices of wheat grain specified In or determined

under Article VI, or on the conditions on which the

wheat grain and/or wheat-flour ahall be bought and

sold, the matter shall be referred to the Council

for deciaion.

3. For the purposes of this Article Port Churchill shall

not be a port of shipment.

ARTICLE VI

Prices

1.(a) The basic minimum and maximum prices for the duration

of this Agreement shall be:

Minimum -- $1.55

Maximum -- $2.05

Canadian currency per bushel at the parity for the

Canadian dollar, determined for the purposes of the

International Monetary Fund as at March 1, 1949

for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store

Fort William/Port Arthur. The basic minimum and

maximum prices, and the equivalents thereof here-

after referred to, shall exclude such carrying

charges and marketing costs as may be agreed between

the buyer and the seller.



(b) Carrying charges as agreed between the buyer and

seller may accrue for the buyer's account only

after an agreed date specified in the contract

under which the wheat is sold.

2. The equivalent maximum prices for bulk wheat for:

(a> No. 1 Manitoba Northern wheat In store Vancouver

shal be the maximum price for No. 1 Manitoba

Northern wheat in bulk in store Fort William/Port

Arthur ape94fied sin paragraph 1 of this Article;

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f o.b. Port Churchill,

Manitoba, shall b. the price eguivalent to the

e. & f. price in the country of destination of the

maximm price for No. 1 Manitoba Northern wheat

in bagk ln torp Port William/Port Arthu

specified in paragraph 1 of this Article,

computed by using currently prevailing trans-

portation costs and exchange rates;

(c) f.a.q. wheat ln store Australian ocean ports

'shall be the maximum price for No. 1 Manitoba

Northern wheat in bulk in store Fort William/

Port Arthur specified ln paragraph 1 of this

Article, converted Into Australian currency

at the prevailing rate of exchange;

(d) sample wheat of France (minimum natural weight

seventy-six kilograms per hectolitre; minimum

protein content ten per cent; maximum dockage

and moisture content two per cent and fifteen

per cent respectively) in store French ports



shall be the maximum price for No. 1 Manitoba

Northern wheat in bulk in store Fort William/Port

Arthur upecified in paragraph 1 of this Article,

converted into the currency of France at the

prevailing rate of exchange;

(e) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports

of the United States of America shall be the price

equivalent ta the o. & f. price in the country of

destination of the maximum price for No. 1 Manitoba

Northern wheat in bulk in store Fort William/Port

Arthur specified in paragraph 1 of this Article,

computed by using currently prevailing transporta-

tion costs and exchange rates and by making such

allowance for difference ln quaMity as :ay bê

agreed between the exporting country and the

importing country concerned; and

(M> No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat

in store Pacific porte of the United States of

America shall be the maximum price for No. 1

Manitoba Northern wheat in bulk in store Port

William/Port Arthur specified in paragraph 1 of

this Article, computed by using the prevailing

rate of exchange and by making such allowance for

difference in quality as may be agreed between

the exporting country and the importing country

concerned.



3. The equivalent minimum price for bulk wheat 
for:

(a) No. 1 Manitoba Nortiheri wheat fo.b. Vancouver,

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port

Churchili, Manitoba,

(c) f.a.q. wheat f.o.b. Australia,

(d) sample wheat of France (minimum natural weight

seventy-six kilograms per hectolitre; minimum

protein content ten per cent; maximum dockage

and moisture content two per cent and fifteen

per cent respectively) f.o.b. French ports,

(e) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic

ports of the United States of America, and

(f) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter

wheat f.o.b. Pacifie ports of the United States

of America,

shall be respectively:

the f.o.b. prices Vancouver, Port Churchill,

Australia, France, United States of America

Gulf/Atlantic ports and the United States of

America Pacific porte equivalent to the c. & f.

pricea in the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland of the minimum prices for

No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store

Fort William/Port Arthur specified in paragraph 1

of this Article, computed by using currently

prevailing transportation conte and exchange

rates and, in those importing countries where

a quality differential in recognized, by making



such allowance for 4ifference In quality as may

be agrqed between.the exporting country and the

±mportingoowintry.ooncerned.

4. The Executive Committee may, in consultation with the

Advisory Committee on Price Equivalents, determîne the minimum

and maximum price equivalents for wheat at pointe othqr than

those *pecified above and may ailso desae any description

of wheat other than those specif Led in paragraphs~ 2 and 3 above

and determine the minimum an~d maximum price equivalents thereof;

provided that, ln the case of any other description of wheat the

prices equivalent of which has not yet 1been determined, the

minimum and maximum prl.cefi for the t413e being shl be derived

from the in~imum and maximum prices of the description cof wheat

speciied ln this Articl.e, or subsequently designated by the

Executive Committee ln consultation with thep Advisory Commttee

on Price Equivalents, which la most closely comparable to such

other descri.ption,~ by the addition~ of an appropriate premium or

by the deduction of an appropriate disount.

5. If any exporti.ng or imprti.ng country represents to

thê ,xcuwUwq Couimittee that. any price eqvalent pstablished

under pargrp 2, 3, or 4«o th4a Article la, ln the light of

current trnprtation or exchange rates or market premluma or

discounts, no longer fair, the Exctv Committep shall cons ider

the attb and~ my, ln consultation vit the A.dvUpory Comiittee

on Price Equivalets, maice auc adu n as lt considers

deslrable.



6. If a dispute arises as to whiSt premium or discount is

appropriate for the purposes of paragraphe 4 and 5 of this

Article ln respect of 8fly description of wheat specified in

par.agraph 2 or 3 or designated under paragraph 4 cof this

:ArtiýcJe, the ExecutiveCommittee ln consultation with the

Advisory Committee on Price Equivalen#s, shall on the request

of the exporting or importing country concerned decide the

Issue,

T. Ail decisions of the Exeeutive Committee under

paragraphe 4, 5, an~d 6 of this Article shal.j be binding on

ail exporting animXporting couintries, provi.ded that any of

those countries which considers that any suolh deoision is

disadv'antageous to it may asic the Council te review that

8. In order to encourage and e2pedite the conclusionof,

transatios> in~ wt between themi at prices mutt*aiZy accept-

able in th Jlight of ail th cirwistancs, the exporting and

Import4.ng countries, whl reering tQ themseiv.s compliete

liberty of action in the deemnto and4 aministration of'

endeavo no to opert ths poice in asuc~h a way as t

impede the~ free moen of pre beteen the maximumi price

into whic)1 th exportig and Iportsing cont s ar prepared

to enter. Shouùid any exportîng or importing country consider

that It js suffering hardship as the resuit of such policies,

It may draw the attention of the Council to the matter and

the Counil shall inquire into and make a report on the

complaint.



ARTICLE VII

Stocks

'l. In order ta assure supplies of wheat to importing

countries, eaoh exportirig country shall erzdeav'or ta maintain

stocks of aid crop wheat at the end of' its cop-year at a level

adequate ta ensure that it will fulfili its guaranteed sales

under this Agreement in eaoh subsequent orop-year.

2. In the event of a short crop being harvested by an

exporting country, particular consideration shall be given by

the Couneil to the efforts macle by that exporting country to

maintain adequate stocks as required by paragraph 1 or this

Article before that country is relleved aof any of' its obliga-

tions under Article X.

3. In order ta avoid diaproportionate purchases oi' wheat

at the beginning and end of' a crop-year, which might prejudice

the stabilization aof prices. under this Agreement and rendez'

difficuit the fulfillnent oi' the obligations of ail exprting

and importing oountr'ies, lmporting countries shall endavor ta

maintain adequate stocks et all times.

4. In the event of an appeal l>y an Importing country under

Article XII, partioular cansideration <shall be given by the

Counoil to the efforts made by that importing country to

maintain adequate stooks as required by paragraph 3 of~ this

Article before it decides in favor of auoh an appeal.

ARTICLE VIII

Information ta be Supplied ta the Counci.l

The exportirig and importing countrie8 shahl report ta the

Counil, within the time prescribed by it, such information as

the Counicil may request In connectIan with the administration of'

this Agreement.



PART 3 - ADJUSTMENT 0F GUAR»ITEED QUANTITIES,

ARTICLE IX

AdJustments in Case of Nonparticipation or
Withdcrawal of ,countries

1.In the''event of any difference occurring between the.

total of the guaranteed purohasea in Armex Ato Article III

and the total of the guaranteed sales in Annex B te, Article 111

88 a result of any country liited In Annex A or Anniex B.(a) not

signing or (b) not depositing'an Instrument of aceeptance of or

(c) withdrawîng i2nder paragraph 5, 6, or 7 of Article XXII

from or (d) being expelled under Article XIX from or (e) being

found by the Couneil undez' Article XIX te be in default of the

whole or part of its guaranteed quantity under this Agreemenit,

the Council shall, without prejudice to the right of any

Country te withdraw from this Agreement under paragraph 6 of

Article XXII, adjust the remaining guarariteed quantities so

as to malce the totali in the one Annex equal to the total ini

the other Anriex.

2. The adjustment under this Article shail, unss

the Counil decides othez'wise by two-thirds of the votes

Cast by the exporting coumtries and two-thirds of the

v'otes cast by the importing countries, b. m~ade by reducing

Pro rata the guaranteed quantitie8 in Annex A or Annex B,

as the case smay be, by the swmount necesaary to isake the

total in1 the one Annex eqilal to the total in the othoe-

jInnex.

3. In making ad4ustsients iindei' this Article<, the oni

8hall keep int mind the genièral desirability of minta ing the

total guaranteed purchaes~ and the total guaranteed sales4 àt

th hisheat possible level.



ARTICLE X

Ad-justment in Case of' Short Crop or Necessity ,,to Safe-
guard Balance or PaylenSoMntayeere

1. Ariy exporting; or importing country wliich fears that it

may be%'prevented, by ashort crop in thie case of~ an exporting

country or the necessity ta safeguard its balance of payments

or monetary reserves in the Case of an importing country, f romr

carryring.out its obligationsunder this Agreemnent In resp.ectoif

a particular crop-year shaj.l report the matter to the Council

at the earliest passible date end apply to the Counci]. ta be

relieved of the whole or,.a part or its obligat.ions for that

crop-year. An~application made to the. CoI4noil pursuarit to this

paragraph shall be he:ard witkxout delay.

2. If the matter relates to a shiort crop, the Counei.

shall, in dealtng with the request for relief, areview the.

report ing country' s supply situation.

3. If the matter relates to balance oft payme1nts or monetarY

re serves, the Council shaîl seek and take into account, togethieX

with all facts which i.t considers relevant, the. opinion or the

InternationalI ?ontary Pund, a far as the ma~tter concerria a

Counitry whi.ch is a member of the PiuIri, onI the existenc~e and

extent of the. iiecesity referred to I.n par'agraph 1 of thus

Article.

4. The. Coumeil shall, ini dealing with a request for~ relief

under this Artilel, adhiere to the prini.iple tha the country

concerned will to the maximum extent feasible, if It is an

exporting couhntry, make sales ta iueet Its obigations under

thîs Agreemenlt anid, If it is ani Importin country, mk pur-

chasees to meet Ita obligations umder ths Ageement.



5. The Council shalj. decide whether the reporting

country's representations are vieil founded. If it f'lnds they

are well founded, it shall declde to vihat extent and on lvihat

conditions the report-ig country shalj. be relieved of its

guaranteed quantity for the crop-year concerned. The Counil

shall inform the reporting country of its, decision.

6. If the Councll decldes that the reporting country

shail be relieved of the vihole or part of its guaranteed

quantity for the crop-year concerned,,the.following procedure

shahl apply:

(a) Thie Cou7ncil shahl, if the reportlng counitry la

aimporting country, Invite the other importing

countries, or, If the repçrting country la an

exporting country, Invite the other exportlng

couxtriea, to inoc'eae their guaranteed

quantities for the crop-year concerned Up to the

amount of the guaranteed quantlty of whioh the

repertirig country la relieved. Any increase ln

guaranteed quantities under this subparagraph

shall require the approval of the Council.

(b) If the amoilnt of which the reporting country i.s

releved cannot be fully offset lin the manner

providmd in (a) of this paragraph, the Council

shall invte the exporting countries, if the

reporting country is an liporting country, or

the importing countriea, if the reportLing country

is an exporting country, to accept a re4uctiofl of

their guaranteed quantities for the crop-year



concerned up to the amounit of the guaranteed

quantity of~ whîch the reportîng country le:

relleved after taklng account of any adjustments,

made under (a) or thie paragraph.

(c> If the total offers recelved by the. Council f£rom

the exportlng anid Imoporting countries to iticreae

their guaranteed quantities under (a) or thie

paragrapii or to reduce their guarantaed quantities

under (b> of'th1s paragraph exeeed the amount of

the guaranteed quantity of which the reporting

country le relleved, their guaranteed quantities

shall, unless the Council decides otherwiee, b.

inoreased or.reduced, as the case may be, on a

pro rata basiS, -provided ttiat the. Irorease or

reduction,0f ,tii guaranteed quantity of any such

country shallnot exae.d its offer,

(d) If the amount 0cf tii giaaranteed quantity of whiah

the r.portirg country le relieved cannat b. fully

offset in the mariner provided in <a) and (b> or thge

paragrapii, the. Council shall reduce the. guaranteed

quantitiee in Annex A to Article III, if the.

reparting country le an exporting country, or in

Annex B to Article III, if the reporting country

la an lmporting country, for the crop-year coeioermed

by the amount neoesary to maiçe the total in th~e one

Annex equaah to the. total in the other Annx. Unlless

thie ,xport±ng countries in the, case of a reduatian in

Aruiex B, or the importing countries in t~he case cf a



reduction lni Arinex A, agree otherwise, the-

reduction shall be made on a pro rata basis,

account being taken of any reduction already

made under (b) of this paragraph.

ARTICLE XI

Adjustments of Guaranteed Quantities by Consent

1. The Council, when'requested to do s0 by the exporting'

and importlng countries whose guaranteed quantities would

thereby be changed, may approve increases in the guaranteed

quantities in one Annex to Article III for the remalning

period of the Agreement together with equivalent increases

ln the guaranteed quantities În the other Annex for that

Period.

2. An exporting country may transfer part of its guaran-

teed quantity to another exporting country and an importing

country mgy transfer part of it guaranteed quantity to another

ilporting country for one or m~ore orop-years, subaect to

approval by the Council by a niajoriLty of the votes cazt by

the exporting countries and a majority of the votes cest by

the importing couitries.

3. The guaranteed quant1ity of any country ace4ijng

Under Article XXI of thi Agreemnent shall be offset by appro-

priate adjustments by way of inroease or decrease of thie

gUaaranteed quanti.t±es of one or more other~ countries in

Anexe A and B~ to Artcle III. Such adjustments shall npt

be approved unless eaph exporting or Ijuporting country whoBe

guaranteed quantity is thereby changed has oonsented.



ARTICLE XII

AddItional Purchases in Case of Critical Need

In order to meet a critical need which has arisen or

threatens to arise In its territory, an importing country may

appeal to the Council for assistance In obtaining supplies of

wheat in addition to its guaranteed purchases. On considera-

tion of such an appeal the Council may reduce pro rata the

guaranteed quantities of the other importing countries in

order te provide the quantity of wheat which it determines

to be necessary to relieve the emergency created by the criti-

cal need, provided that it considers that such emergency cannot

be met in any other manner. Two-t*hirds of the votes cast by

the exporting countries and two-thirds of the votes cast by

the importing countries shall be required for any reductIon

of guaranteed purchases under this paragraph.

PART 4 -ADMINISTRATION

ARTICLE XIII

The Council

A. Constitution

1. The International Wheat Council, established by the

International Wheat Agreement which was opened for signature

In Washington on March 23, 1949 shall continue in being for

the purpose of administering the present Agreemnent.

2. Eaoh exporting country and each importing country

shall be a voting niember of the Council and may be represented

at its meetings by one delegate, alternates, and advisers.



3. Such intergovernniental organizations as the-Council

may decide to invite may each have one non-voting representa-

tive in attendance at meetings of the Council.

- 4. The Council shall elact for each crop-year a Chairman

anid a Vice Chairman.

B. Powers-and Functions

5. The Council shall establieh ite rules of' procedure.

6. The Council shall keep such records as Are required

by the terme of this Agreement and may keep such other 
records

as it considers. deairabie.

7. The Council shall publish an annuel report and may

Publieh any other information coricerniflg matters within 
the

scope of this Agreement.

8. The Couinci1 shall have such otlher powrers and perform

such other tunctiofls as 1.t may deem.necessary to carry out

the terme of this Agreemeant.

9. The Couneii rsay, by two-t4iirds ,of the votes cast by

the exportlzlg countries and two-th±rds of.the votes cast by

the importing countries, delegate th exercise of any of its

Power8 or functions. The Counci.h mnay at any time revoke such

delegation by a majorl.ty of the votes cast. Any deciaion

Mlade under any powrers or functions delegated by 
the Council

Inf accordance with this paragraph shail be sub~ject to review

by the Council at the request of any excporting or 
importîng

Country made within a perJ.od which th CounlX shall pre-

scribe. Any decisXQn, in respect of which no request 
for

review has been made within the prescribed 
period, shall be

bI~nding on ai]. exporting and Importing countries.



C. Voting

10. -(a) Subject to the provisions of subparagraphs (b')

and (c) of thi8 paragraph, the importing countries

shall hold 1,000 votes, which shali be distributed

among them in the proportions which their respec-

tive guaranteed purchases for the current crop-

year bear to the total of the guaranteed purchases

for that crop-year. 'The'exporting countries

shtal alto hold 1,000 votes> which shall be

distributed among them in the proportions whioh

their respective guaranteed sales for the current

crop-year bear to the total of the guaranteed

sales for that crop-year.

(b) If at any Session of the Council an importing

country or an exporting counltry Is not represented

by an accredited delegate and bas flot authorized

another country to exorcise Its votes In acecord-

ance with paragraph 15 of this Article, thxe total

votes to be exercised by the exporting countries

shall b. adjust..d to a figure equal to~ the total

of votes to b. exercised at that Session by the

Iumprting countries and redistributed among

exporting countries in proportion to their

guaranteed sales.

(c) No exporting country or importing country shall

have less than one vote and there shall be no

fractional votes.



11. The Counci. shall redistribute the votes in accord-

ance with the provisions of paragraph 10 of this Article when-

ever there ls any change in the guaranteed purchases or

guaranteed sales for the current orop-year.

12. If an exporting or an importing country forfeits

its votes under paragraph 5 of Article XVII or ie deprived

of its votes under paragraph 7 of Article XIX,, the Council

Shall red$tstribute the votes as if that country had no

guaranteed quantity for the current crop-year.

13. Any reduotion in its guaranteed quantity acOeptýed

by an exporting country or an importing country unde-r para-

graph 6(b) of Article X and any transfer cf part of a country's

guaranteed quantity for only one orop-year undler paragraph 2

0f Article XI shaîl be disregarded for the purpose of redis-

tributins votes under this Article.

14. Except where otherwise speeified in this Agreement,

deoisions cf the Couneil shaîl be by a majority of the total

votes oast.

15. Any exportirig country may authorize any other

exporting country, and any importing country inay authorize

anY other importing country, to represerit its interests and

to exercise its votes at any meeting or meetings cf the

Counil. Evidence of suoh authorization satdsfactory ta the

COncil shaîl be submitted to the Counil.

~.Sessions

16. The Council shaîl meet at least once during each

half of each crop-year and at such other tîmes as the Chairman

MaY decide.



17i The Chairman shall convene a Session of' the Council

if so requested by (a) rive countries or (b) one or more

countries, holding a total of not less than teri per centor the

total votes or (c) the Executive CommIttee.

E. Quorum

18. The presence or delegates with a majority of the

votes held by the exportIng countries anid a majorîty of the

votes held by the Importing countries prior te any adjuatmeit

or votes under paragraph 10 (b) of this Article shaîl be

necessary to constitute a quorum at any meeting or the Council.

F. Seat

19. The seat or the Council shaîl be London unless the

Councildecides otherwise by a maaority or the. votes cast by

the exporting countries and a majority or the votes oast by

the importIng countries.

G. Legal Capacity

20. The Counil shaîl have in the territory or each

exporting and importing country such legal capacity as may be

necessary for the exercIse or its ±'unetions under this Agreemenit.

H. Decisions

21. Eaeh exporting and importIng country tindertakes to

accept as binding all deoisions or the Counil under the

provisions or this Agreement.

ARTICLE XIV

Executive Committee

1. The Council shail establish an Executive Committee.

The members or the Executive Committee shail be three exportiflg

countries elected annually by the exporting countries and not



more than eight împorting countries elected annually by the

irporting countries. The Council shall appoint the Chairman

of the Executive Committee and may appoint a Vice Chairman.

2. The Executive Committee shahl be responsible to and

work under tte general direction of' the Council. It shahl

have such powers and functions as are expressly assigned to

it under this Agreement and such other powers and funotions

as the Council may delegate to it under paragraph 9 of

Article XIII.

,3. The exporting countries on the Executive Committee

shail have the same total number of votes as the importing

countries. The votes of the exporting countries shahl be

divided among them as they shall decide, provided that no

exporting country shall have more than forty per cent of the

total votes of the exporting countries. The votes of the

Importing countries shail be divided among them as they

shaîl decide, provided that no Imperting country shaîl have

more than forty per cent of the total votes of the ImportIng:

countries.

4. The Council shall prescribe rules of procedure

regarding voting in the Executive Commi.ttee and may make

such other provisions regarding rulea of prccd.ure In the

Exeoutive Commttee as it thiriks fit. A decision of the

Executive Coaimittee shail require the same majority of votes

as this Agreement prescrIbes for the Council when makdng a

decision on a similar matter.



5. Any exporting or importing country which, is not a

member of the Executive Commi.ttee may participate, without

voting, in the discussion of any question before the Executive

Commlttee.whenever the latter considers that the interests of

that country are affected.

ARTICLE XV

Advisory Committee on Price Equîvalents

The Council shall establish an Advisory Committee on Price

Equivalents consisting of representatives of three exporting

countries and of three importing countries. The Committe

shall advise the Council and the Executive Comm.ittee on the

matters referred to in paragraphs 4, 5, and 6 of Article VI

and on such other questions as the Council or the Executive

Conimittee xnay refer to it. The Chairman of the Comittee shall

be appointed by the Council.

ARTICLE XVI

The Secretariat

1. The Council shall have a Seoretariat consisting of a

Secretary and such staff as may be requIred for the work of the

Council and of its committees.

2. The Couneil shail appoint the Secretary and deterynine

his duties.

3. The staff shall be appointed in acoordance with

regulations established by the Council.



ARTICLE XVII

Finance

1. The expenses aof delegations ta the Council, of

representatives an the Executive Canimittee, and of' represen-

tatives an the Advisory Committee on Price Equivalents shall

be met by their respective aovernments. The other expenses

necessary for the administration oif this Agreemnent, Including

those or the Secretariat and any remuneration which the

Council may decide ta pay ta its Chairman or its Vice Chair-

mani, shall be met by arnnual contributions from the exparting

and importing countries. Thecontribution aof each such

country for each crap-year shall'be in the proportion whîch

its guaranteed quant±ty bears ta the total guaranteed sales

or purchasea at the beginning ai' that crap-year.

2.. At its i'irst Session after thls Agreement cornes into

force, the Couxncil shal approve i.ts budget i'or the perio1

endîng JulY 31, 1954 and assess the contribution ta b. paid

by each exportins and i4aporting country.

3. The Council shall, at Its tiret Session during the

second hal' aof each orop-year, approve its budget for the

tollowing crop-year and assess the contribution ta be paid

by eaoh exporting anid importing counitry for that orop-year.

4. The initial contributioni of any exporting or

Importing country acceding ta this Agreement under Article

XXI shaîl b. assessed by the. Coianeil an the basis of the.

guaranteed quantity ta b. held by It and the period remain-

Irig in the current crop-y.ar, but the assessments made upon

other exporting anid impartiflg countries for the. current

crap-year shail not be .ltered.



5. Contributions shall be payable immediately upon assess-

ment. Any exporting or importing country failing to pay its

contribution within one year of its assessrnent shall forfeit its

voting: rights until îts contribution is paid. but shall not be

deprived of its other rights nor relieved of its obligations

under this Agreement. In the event of any exporting or import-

Ing country forfeiting Its voting rights under this paragraph

its votes*shall be redistributed as previded in paragraph 12 of

Article XIII.

6. The Council shall, each crop-year, publish an audited

statement of its receipts and expenditures In the previeus

crop-year.

7. The Governxnent of the country where the séat'cf the

Council is situated shaîl grant exemption from taxation on the

salaries paid by the Council to Its employees except that such

exemption need not apply te the nationals of that country.

8. The Councll shaîl, prier toits dissolution, previde

for the settlement of Its liabilities and the disposal of its

records and assets.

ARTICLE XVIII

Coperation With Other Intergoyernmental OrganIzatIons

1. The Ceuncil may make whatever-arrangements are desir-

able for consultation and cooperation with the apprepriate

organs of the United Nations and its specialized agencies and

with other intergovernmental organizations.

2. If the Council fInds that any terms of this Agreement

are materially InconsIstent with such requirements as may be

laid down by the UJnited Nations or through its appropriate



organs and specialized agencies regarding intergovernmental

commodity agreements, the inconsistency shall be deemed ta

be a circunistance affecting adversely the operatioi of this

Agreement and the procedure prescribed iln paragraphs 3, 4,

and 5 of Article XXII shail be applied.

ARTICLE XIX

DIsputes and Complaints

1. Any dispute concerning the interpretation or applica-

tion of this Agreement, which is not settled by negotiations,

shall, at the request of any country party to the dispute,

be referred to the Council for decision.

2. In any case where a dispute has been referred ta the

Council under paragraph 1 of this Article, a majority of

CountrIes, or any countries holding net less than one-third

of the total votes, may require the Council, after full

discussion, ta seek the opinion of the advisory panel referred

to ln paragraph 3 of this Article on the issues in dispute

before giving'its decision.

3.(a) Unless the Council unanimously agrees othervise,

the panel shahl consiat cf:

Wi two persons, one having wide experience in

matters of the kind ln dispute and the other

having legal standing and experience, nominated

by the exporting countrIes;

(il) two such persons nozuinated by the importing

countries; and

(iii) A chairman selected unaniînoualy by the four

persans nominated under (j> and (il) or, If



they fail to agree, by the Chairman of the

International Wheat Council.

<b) Persona troin countries whose Qovernmenta are parties

to thi8 Agreement shall be eligible to serve on the

advisory panel, and persons appointeT to the advIsory

panel shall act Ini their personal capacities and

without instructions from any GovernDent.

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by

the Counoil.

4. The opinion of the advisory panel and the reasons there-

for shall be submltted to the Council which, after considering

ail the relevant information, shall decide the dispute.

5. Any complaint that any exporting or importing country

han falled to fuif iii its obligations under this Agreement shall,

at the request of the country making the complaint, be referred

to the Council which shall make a decision on the matter.

6. No exporting or importing country shall be found to

have committed a breach of this Agreement except by a majority

of the votes held by the exporting countries and a majority of

the votes held by the iinporting countries. Any findIng that

an exporting or importing country iB in breach of this Agreement

shall speoify the nature of the breach and, if the breaoh

Involves default by that country in its gtaaranteed quantity,

the extent of suoh default.

7. If the Council f inds tkiat an exporting country or an

importing country haz comnitted a breach of this Agreement it

may, by a Jsajority of the votes held by the exporting countrieB

and a majority of the votes held by the importing countries,



deprIve the country coricerried of Uts voting rights until it

fulfîlls Its obligations or expel thatcountry from the
Agreement.

8. If' any exporting or importing country ia deprived of

Its votes under this Article, the votes shall be redistributed

as provided in paragraph 12 of Article XIII. If any exportîng

or importing country la found in default of the whole or part

Of Its guaranteed quantity, or la expelled f rom this Agreement,

the remainirxg guaranteed quantities shal. be adjusted as pro-

Vlded In Article IX.

PART 5 - FINAL PROVISIONS

ARTICLE XX

Signture, Acceptance, and Entry Into Force

1. This Agreement shall be open for signature in Washington

until and'including April 27, 1953 by the Governments of the

countries listed In Annex A and Annex B to Article III.

2. This Agreement saial be subject to acceptance by

signatory Governments in accordarice w.jth their respective

Constitutional procedures. Subjeot to the provisions of

Paragraph 4 of this Article> Instruments of acceptance shall

be deposited with the Government of the Ulnited States of

Alnerica flot later than July 15, 1953 provided, however, that

8 niotification by aniy signatory GovernmenrI to the Goverment

O>f the United States of America by July 15, 1953 of an inten-

tIOri to accept this Areemient, followe4 b~y the deposit of an~

Instrumet of acceptance not latI' than Aiugust 1, 1953 in

rufu1ilment of that intentionl, shaJl be deesmed to constitute

acoaptance on July 15, 1953 for the purposes of this Article.



3. Provided that the Gevernments of ceuntries listed ln

Annex A to Article III responsible l'or net less than l'ilty per

cent of the guaranteed purchases and the Governments et countries

listed ln Annex B te Article III respensible lfor not less than

fifty per cent of the guaranteed sales have accepted this

Agreement by July 15, 1953, Parts 1, 3, 4, and 5 of' the Agreement

shall enter Into, force on July 15, 1953 and Part 2 on August 1,

1953, l'or those Governnients which have accepted the Agreement.

4. Any signatory Gevernment which, has net acoepted this

Agreement by July 15, 1953 as previded In paragraph 2 et this

Article may be granted iby the Council an extension of time

atter that date f'or depositing its instrument et acceptance.

Parts 1, 3, 4, and 5 of' this Agreement shall enter into force

for that Government on the date et the depesit et its instru-

ment et acceptance, and Part 2 et the Agreement shahl enter

into ferce on August 1, 1953 or on the date of the deposit et.

its Instrument ef acceptance whichever 13 later.

5. The Government et the United States et Anierica will

notify ail signatory Governinents of each signature and accept-

ance of this Agreement.

ARTICLE XXI

Accession

The Council may, by two-thirds of the votes cast by the

experting countries and two-thirds of the votes cast by the

imnTorting countries, approve accession to this Agreement by

any Government net already a party te it and prescribe con-

ditions f'or suoh accession; previded, however, that the Council



shall not approve the accession of any Governnient under this

Article unless at the same time it approves adjustments of

the guaranteed quantities ini Annexes A and B te Article III

in accordance with paragraph 3 of' Article XI. Accession

shail be effected by depositing an instrument of accession

with the Government of the United States of Anierica, which

will notify ail signatory and acceding Governments of each

such accession.

ARTICLE XXII

Duratîon, Aniendinent, Wîthdrawal, and Termination

1. This Agreement shail remain in force until and

Including July 31, 1956.

2. The Council shall, at such time as It considers

appropriate, communicate te the exporting and importing

countries its recomtuendations regarding renewal or replace-

Ment of this Agreement.

3. The Council May, by a majorîty of the votes held'

by the exporting countries and a majority of the votes held

by the Importing countries, recemmend an amendment of'this

Agreement to the exporting and Importing countries.

4. The Council may fix a time within which each

exporting and importing country shahl notify the Government

0f the Ujnited States of Ainerica whether or net it accepts

the amendment. The amendment shaîl beceme effective upon

Its acceptance by exporting countries which hold two-third s

Of the votes of the exporting countries and by Importing

euntries which hold two-thirds of the votes of the

imPorting countries.



5. Any exporting or importing country which has flot

notiffied the Government of' the United States off Arnerica of its

acceptance orf an amendment by the date on which such amendment

becomes effective may, after giving buch written notice off

withdrawal te the Government off the UJnited States of America

as the Council may require In each case, withdraw from this

Agreement at the end off the current crop-year, but shall net

thereby be released ffrom any obligations under this Agreement

which have net been disoharged by the end off that crop-year.

6. Any exporting country which considers its interests

te be seriously prejudiced by the nonparticipation in or

withdrawal ffrom this Agreement off any country listed in

Annex A te Article III reaponsible for more than five per cent

cf the guaranteed quantities ln that Annex, or any Imperting

country which considers its.interests te be seriously .preju-

diceà by the nonparticipatien in or withdrawal from the Agreemei

bi' any country listed in Annex B te Article III responsible for

more than five per cent cf the guaranteed quantities in that

Annex, may withdraw f rom this Agreement by givIng written notice

of withdrawal te the Goveriment off the United States off America

betore Auguat 1, 1953.

7. Any exporting or importing country whlch considers its

national security to be endangered by the outbreak off hostilitie

may withdraw frem this Agreement by giving thirty dayse writtel

notice cf withdrawal te the Government off the United States off

America.

8. The Government off the Ulnited States off America i<ill

Infferm ail signatory and acceding Governments off each notificaS

tien and notice received under this Article.



ARTICLE XXIII

Territorial Application

1. Any Government may, at the time of signature or accept-

ance of or accession to this Agreement, declare that its rights

and obligations under the Agreement shall fot apply in respect

of ail or any of the overseas territories for the foreign

relations of which it is responsIble.

2. With the exception of territories in respect of

Which a declaration has been macle in accordance with para-

graph 1 of this Article, the rights and obligations cf any

Government under this Agreement shall apply In respect of

ail territories for the foreign relations cf which that

Government is responsIble.

3. Any Oovernment may, at any time after its acceptance

of or accession to this Agreement, by notification ta the

Government of the United States of Ainerica, declare that its

rights and obligations under the Agreement shall apply In

respect cf ail or any of the territories regardIng which It%

has madle a declaration in accordance with paragraph 1 of this

Article.

4. Any Government may, by gIv'ing notification cf with-

drawal to the aovernment of the United States of America,

wi.thdraw from this Agreement separately In respect of ail or

anry of the overseas territories for' whose foreign relations

it .is responsible.

5. The Governznent of the United States of America will

Inform a11 Bignatory and acceding Governments cf any

decj.aration or notification macle under this Article.



I



ACCORD PORTANT REVISION ET RENOUVELLEMENT DE

L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE

les Gouvernements signataires du présent Accord,

Attendu que l'Accord International sur le Blé, ouvert à

la signature a Washington le 23 mars 1949, a été conclu dans

le but de surmonter les sérieuses difficultés causées aux

producteurs et aux consommateurs par de lourds excédents

comme par de graves pénuries de blé, et

Attendu qu'il est souhaitable que l'Accord International

sur le Blé soit renouvelé, avec certaines modifications, pour

une nouvelle période, et

Ayant décidé de conclure à cet effet le présent Accord

Portant révision et renouvellement de l'Accord International

sur le Blé,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE - GENERALITES

ARTICLE I

Objet

Le présent Accord a pour objet d'assurer des approvision-

nements de blé aux pays importateurs et des marchés de blé aux

Pays exportateurs, à des prix équitables et stables.

W1 onenl des raites 1949, âo 10



ARTICLE II

Définitions

1. Aux fins du présent Accord:

"Comité Consultatif des Equivalences de Prix" désigne le

Comité constitué en vertu de l'article XV.

"Boisseau" équivaut à soixante livres avoirdupois.

"Frais de détention" désigneles frais de magasinage,
d'intérêt et d'assurance encourus par le détenteur du blé.

"C. et f." signifie couât et fret.

"Conseil" désigne le Conseil International du Blé consti-

tué par l'article XIII.

"Année agricole" désiËne la période du 1er aoGt au 31
Juillet, sauf à l'article VII, où ce terme désigne, pour

l'Australie, la période du 1er décembre au 30 novembre, et,

pour les Etats-Unis d'Amérique, la période du 1er juillet au
30 Juin.

"Comité Exécutif" désigne le Comité constitué par l'ar-

ticle XIV.

"Pays exportateur" désigne, suivant le contexte, soit
(1) le Gouvernement d'un pays figurant à l'Annexe B de l'ar-
ticle III qui a accepté le présent Accord ou y a accédé et ne
s'en est pas retiré, soit (il) ce pays lui-même et les terri-
toires auxquels s'appliquent les droits et obligations que son
Gouvernement a assumés aux termes du présent Accord.

"F.a.q." signifie qualité moyenne marchande.
"F.o.b." signifie franco bord navire de mer.



"Quantité garantie" désigne, lorsque cette expression se

rapporte à un pays importateur, ses achats garantis pour une

année agricole donnée, et, lorsqu'elle se rapporte à un pays

exportateur, ses ventes garanties pour une année agricole

donnée.

"Pays importateur" désigne, suivant le contexte, soit

(i) le Gouvernement d'un pays figurant à l'Annexe A de l'ar-

ticle III qui a accepté le présent Accord ou y a accédé et ne

s'en est pas retiré, soit (ii) ce pays lui-même et les terri-

toires auxquels s'appliquent les droits et obligations que son

Gouvernement a assumés aux termes du présent Accord.

"Frais de marché" désigne tous les frais usuiels d'ac-

quisition, de marché, d'affrètement, ainsi que les frais du

transitaire.

"Tonne métrique" équivaut à 36,74371 boisseaux.

"Blé de l'ancienne récolte"désigne le blé récolté plus

de deux mois avant le début de l'année agricole en cours par

le pays exportateur intéressé.

"ITerritoire", lorsque cette expression se rapporte à un

Pays exportateur ou à un pays importateur, désigne tout ter-

ritoire auquel s'appliquent les droits et les obligations que

l Gouvernement de ce pays a assumés aux termes du présent

Accord, conformément aux dispositions de l'article XXIII.

"Transaction" désigne, suivant le contexte, une vente

Pour importation dans un pays importateur, de blé exporté ou

destiné à être exporté par un pays exportateur, ou la quantité

de ce blé ainsi vendu. Lorsqu'il est question dans le présent



Accord d'une transaction entre un pays exportateur et un pays

importateur, il est entendu que ce terme désigne non seulement

les transactions entre le Gouvernement d'un pays exportateur -

et le Gouvernement d'un pays importateur, mais aussi les trans-

actions entre négociants et les transactions entre un négociant

et le Gouvernement d'un pays exportateur ou d'un pays importa-

teur. Dans cette définition, le terme Gouvernement est consi-

deré comme désignant le Gouvernement de tout territoire auquel

s'appliquent les droits et obligations que tout Gouvernement

assume en acceptant le présent Accord ou en y accédant en vertu

de l'article XXIII...

"Engagement non rempli" désigne, lorsqu'il s'agit d'un

pays exportateur, la différence entre les quantités inscrites

au compte dudit pays dans les registres du Conseil pour une

année agricole donnee, conformément aux dispositions de l'ar-

ticle IV et les ventes garanties de ce pays; et, lorsqu'il

s'agit d'un pays importateur, la différence entre les quanti-

tés inscrites au compte dudit pays dans les registres du Con-

seil pour une année agricole donnée, conformément aux disposi-

tions de l'article IV, et telle portion de ses achats garantis

pour ladite année agricole qu'il est en droit d'acheter, à un

moment 'donné, compte tenu du paragraphe 9 de l'article III.

"Blé" désigne le blé en grain et, sauf à l'article VI, la

farine de blé. 1 )

1) "Bl1e" signifie "froment"; "farine de blé" signifie
"farine de froment".



2. Saut décision contraire du Conseil, soixante-douze

unités en poids de farine de blé sont considérées comme équi-

valentes à cent unités en poids de blé en grain, dans tous les

calculs relatifs aux achats garantis ou aux ventes garanties.

DEUXIEME PARTIE - DROITS ET OBLIGATIONS

ARTICLE III

Achats garantis et ventes garanties

1. Les quantités de blé figurant à l'Annexe A du présent

article pour chaque pays importateur représentent, sous réserve

de toute augmentation ou réduction effectuées conformément aux

dispositions de la troisième Partie du présent Accord, les

achats garantis de ce pays pour chacune des trois années agri-

coles couvertes par le présent Accord.

2. Les. quantités de blé figurant à l'Annexe B du présent

article pour chaque pays exportateur représentent, sous réserve

de toute augmentation ou réduction effectuées conformément aux

dispositions de la troisième Partie du présent Accord, les

Ventes garanties de ce pays pour chacune des trois années agri-

Coles couvertes par le présent Accord.

3. Les achats garantis d'un pays importateur représentent

la quantité maximum de blé que le Conseil, sous réserve de dé-

duction du montant des transactions inscrites dans ses regis-

tres, conformément aux dispositions de l'article IV, au titre

de ces achats garantis,

(a) peut demander à ce pays importateur, aux termes de

l'article V, d'acheter aux pays exportateurs à des

prix compatibles avec les prix minima stipulés à



l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions

dudit article, ou

(b) peut demander aux pays exportateurs, aux termes de

l'article V, de vendre à ce pays importateur à des

prix compatibles avec les prix maxima stipulés a

l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions

dudit article.

4. Les ventes garanties d'un pays exportateur représen-

tent la quantité maximum de blé que le Conseil, sous réserve

de déduction du montant des transactions inscrites dans ses

registres, conformément a l'article IV, au titre de ces ventes
garanties,

(a) peut demander a ce pays exportateur, aux termes de
l'article V, de vendre aux pays importateurs à des

prix compatibles avec les prix maxima stipulés à

l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions

dudit article, ou

(b) peut demander aux pays importateurs, aux termes de

l'article V, d'acheter à ce pays exportateur à des

prix compatibles avec les prix minima stipulés à

l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions

dudit article.

5. Si un pays importateur éprouve des difficultés à exer-

cer son droit d'acheter la quantité correspondant à ses engage-

ments non remplis à des prix compatibles avec les prix maxima

stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions

dudit article, ou bien si un pays exportateur éprouve des dif-

ficultés à exercer son droit de vendre la quantité correspondani



a ses engagements non remplis a des prix compatibles avec les

prix minima ainsi stipulés ou déterminés, il pourra recourir

à la procédure prévue à l'article V.

6. Aux termes du présent Accord, les pays exportateurs

ne sont soumis à aucune obligation de vendre du blé, à moins

qu'ils ne soient requis de le faire, eomme prévu à l'article

V, à des prix compatibles avec les prix maxima stipulés à

l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit

article. Aux termes du présent Accord, les pays importateurs

ne sont soumis à aucune obligation d'acheter du blé, à moins

qu'ils ne soient requis de le faire, comme prévu à l'article

V, à des prix compatibles avec les prix minima stipulés a

l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit

article.

7. La quantité de farine de blé que fournira le cas

échéant le pays exportateur et qu'acceptera le pays importa-

teur, au titre de leurs quantités garanties respectives, sera,

sous réserve des dispositions de l'article V, déterminée par

accord entre le vendeur et l'acheteur, pour chaque transaction.

8. Les pays exportateurs et les pays importateurs sont

libres de remplir leurs engagements au titre de leurs quanti-

tés garanties par les voies du commerce privé ou autrement.

Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme

dispensant un négociant privé de se conformer aux lois ou

règlements auxquels il est soumis par ailleurs.

9. Aucun pays importateur n'achètera, au titre du présent

Accord, sans la permission du Conseil, plus de 90 pour cent de

Sa quantité garantie pour toute année agricole avant le 28 fé-

Vrier de ladite année agricole.



ANNEXE A DE L'ARTICLE III

Achats garantis

Année Agricole
1er aout au 1953/54 1954/55 1955/56

31 juillet

..milliers de tonnes métriques..

Equivalent en
boisseaux pour
chaque annee
agricole

Allemagne
RépublIque
Fédérale d'

Arabie Saoudite
Autriche
Belgique
Bolivie
Brésil
Ceylan
Costa-Rica
Cuba
Danemark
Egypte
Equateur
Espagne
Grece
Guatemala
Hatti
Honduras
Inde ,
Indonésie
Irlande
Islande
Israël
Italie
Japon
Liban
Libéria
Mexique
Nicaragua
Norvege
Nouvelle-Zélande
Panama
Pay s-Bas
Pérou
Philippines
Portugal
République

Dominicaine
Royaume-Uni
Salvador,
Suède
Suisse
Union Sud--

Africaine
Venezuela

Total
(42 pays)

1.500
60

250
615
95
360
255
35

202
50

400
35

145
350

25
45
15

1.500
142
275
il

215
850

1.000
75
2

415
10

20
675
185
236
175

26
4.819

20
25

215

320
170

1.500
60

250
615

95
360
255

35
202
50

400

350
25
45
15

1.500
142
275
il

215
850

1.000
75
2

41.5
10

160
20

675
185
236
175

26
4.819

20
25

215

320
170

1.500
60

250
615

95
360
255

35
202

50
400

3Z5

350
25
45
15

1.500
142
275
il

215
850

1.000
75
2

415
10

230
160
20

67ý

175

26
4.819

20
25

215

320
170

16.208 16.208 16.208

55.115.565
2.204.623
9.185.927
22.597.382
3.490.652
13.227.736
9.369.646
1.286.030
7.422.229

1.286.030
5.327.838

12.860.299
918.593

1.65,3.467
551.156

55.115.565
5.217.607

10.104.520
404.181

7.899.898
31.232.154
36.743.710
2.755.778

73 .487
15.248.640

367.437
8.451.053
5.878.994

734.874
24.802.004
6.797. 586
8.671.515
6.430.149

955.336
177.067.939

734.874
918.593

7.899.898

11.757.987
6.246.431,

595.542.052_



ANNEXE B DE L'ARTICLE III

Ventes garanties

Année Agricole
1er aout au

i1 1ul4let
1953/54 1954/55 1955/56

..milliers de tonnes métriques..

Australie* 2.041 2.041 2.041

Canada 6.804 6.804 6.80

Etats-Unis
d'Amérique 7.353 7.353 7.353

France 10 10 10

Total 16.208 16.208 16.208

Equivalent en
boisseaux pour
chaque annee
agricole

75.000.000

250.000.000

270.174.615

367.437

595.542.052

* Si, en raison d'une récolte insuffisante, l'Australie in-
voque les dispositions de l'article X, il sera reconnu que
du fait de leur situation géographique, certains marchés de-
Pendent traditionnellement de l'Australie pour satisfaire
leurs besoins en blé en grain et en farihe de blé. La néces-
Sité de satisfaire a ces besoins constituera l'un des facteurs
dont le Conseil tiendra compte pour déterminer l'aptitude de
l'Australie a effectuer livraison pour une année agricole
quelconque de ses ventes garanties aux termes du présent Accord.



ARTICLE IV

Enregistrement des transactions au titre
des uantites garanties

1. Le Conseil tient, pour chaque année agricole, les re-

gistres des transactions et parties de transactions en blé qui

font partie des quantités garanties figurant aux Annexes A et

B de l'article III.

2. Une transaction ou partie de transaction en blé en

grain conclue entre un pays exportateur et un pays importateur

est inscritç dans les registres du Conseil au titre des quan-

tités garanties de ces pays pour une année agricole:

(a) a condition (i) que le prix ne soit ni supérieur au

maximum ni inférieur au minimum stipulés à l'article

VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit

article pour cette arnée agricole, et (ii) que le
pays exportateur et le pays importateur ne soient

pas convenus que cette transaction ne doit pas être
imputée sur leurs quantités garanties; et

(b) dans la mesure où (i) le pays exportateur et le pays
importateur intéressés ont l'un et l'autre des enga-
gements non remplis pour cette année agricole, et où
(II) la période de chargement spécifiée dans la trans-
action est comprise dans cette année agricole.

3. Une transaction ou partie de transaction portant sur
l'achat ou la vente de blé peut de plein droit être consignée
dans les registres du Conseil au titre des quantités garanties
des pays exportateurs et importateurs intéressés, conformément
aux conditions stipulées dans le présent article, même si



ladite transaction a été conplue avant que les deux pays ou

l'un d'entre eux aient déposé leurs instruments d'acceptation

du présent Accord.

4. Si un contrat commercial ou un accord gouvernemental

sur la vente et l'achat de farine de blé stipule,-ou si le

Pays exportateur et le pays importateur intéressés informent

le Conseil qu'ils sont convenus-, que le prix de ladite fari-

ne de blé est compatible avec les prix stipulés à l'article VI

ou déterminés en vertu des dispositions dudit article, l'équi-

valent en blé en grain de cette farine de blé sera, sous ré-

serve des conditions prescrites aux alinéas (a) (ii) et (b) du

paragraphe 2 du présent article, inscrit dans les registres du

Conseil au titre des quantités garanties de ces pays. Si le

contrat commercial ou l'accord gouvernemental ne contient pas

de stipulation de cette nature, et si le pays exportateur et

le.pays importateur intéressés ne reconnaissent pas que le

Prix de la farine de blé est compatible avec les prix stipuljs

à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit

article, l'un ou l'autre de ces pays pourra, à moins qu'ils

ne soient convenus que l'équivalent en blé en grain de cette

farine de blé ne sera pas inscrit dans les registres du Con-

seil au titre de leurs quantités garanties, prier le Conseil

de trancher la question. Si le Conseil, après avoir examiné

Cette requête, décide que le prix de ladite farine de blé est

compatible avec les prix stipulés à l'article VI ou déterminés

en vertu des dispositions dudit article, l'équivalent en blé

en grain de ladite farine de blé sera inscrit au titre des

quantités garanties du pays exportateur et du pays importateur



intéressés, sous réserve des conditions fixées à l'alinéa (b)

du paragraphe 2 du présent article. Si le Conseil, après avoir

examiné cette requête, décide que le prix de ladite farine de

blé est incompatible avec les prix stipulés à l'article VI ou

déterminés en vertu des dispositions dudit article, l'équiva-

lent en blé en grain de la farine de blé ne sera pas ainsi en-

registré.

5. Sous réserve que les conditions stipulées aux paragra-

phes 2 et 4 du présent article, à l'exception de l'alinéa (b)

(ii) du paragraphe 2, soient remplies, le Conseil peut autori-

ser l'enregistrement de transactions au titre des quantités

garanties pour une année agricole, si (a) la période de charge-

ment prévue dans la transaction est comprise dans un délai rai-

sonnable, ne dépassant pas un mois, à fixer par le Conseil,

avant le début ou aprs la fin de ladite année agricole, et si

(b) le pays exportateur et le pays importateur intéressés sont

d'accord.

6. Le Conseil établit un règlement intérieur s'appli-

quant à la notification et à l'enregistrement des transactions

qui font partie des quantités garanties, conformément aux dis-

positions suivantes:

(a) Toute transaction ou partie de transaction, entre un

pays exportateur et un pays importateur, réunissant

les conditions prescrites aux paragraphes 2, 3 ou 4

du présent article pour être imputable sur les quan-

tités garanties de ces pays, est notifiée au Conseil,

de la manière que le Conseil décide dans son règle-

ment intérieur, dans les délais et avec les



renseignements prévus, par un seul ou par l'un et

l'autre de ces deux pays.

(b) Toute transaction ou partie de transaction notifiée

conformément aux dispositions de l'alinéa (a) est

inscrite dans les registres du Conseil au titre des

quantités garanties du pays exportateur et du pays

importateur entre lesquels cette transaction est

conclue.

(c) L'ordre dans lequel les transactions et parties de

transactions sont inscrites dans les registres du

Conseil au titre des quantités garanties est fixé

par le Conseil dans son règlement intérieur.

(d) Le Conseil, dans un délai qui devra être prescrit

dans son règlement intérieur, notifie à chaque pays

exportateur et a chaque pays importateur l'inscrip-

tion dans ses registres de toute transaction ou

partie de transaction au titre de sa quantité

garantie.

(e) Si, dans le délai que prescrit le Conseil dans son

règlement intérieur, le pays importateur ou le pays

exportateur intéressé élève, à un titre quelconque,

une objection contre l'inscription d'une transaction

dans les registres du Conseil au titre de sa quan-.

tité garantie, le Conseil procède à un nouvel examen

de la question et, s'il décide que l'objection est

fondée, rectifie ses registres en conséquence.

(f) Si un pays, qu'il soit exportateur ou importateur,

estime improbable que la quantité totale de blé déjà



inscrite dans les registres du Conseil au titre de

sa quantité garantie pour l'année agricole en cours

puisse être chargée dans le cours de cette année

agricole, ce pays peut demander au Conseil de réduire

en conséquence les montants inscrits dans ses regis-

tres. Le Conseil examine la question et, s'il décide

que la requête est justifiée, rectifie ses registres

en conséquence.

(g) Toute quantité de blé achetée par un pays importateur

a un pays exportateur et revendue À un autre pays

importateur peut, par voie d'accord entre les pays

importateurs intéressés, étre inscrite au titre de

la partie non couverte des achats garantis du pays

importateur auquel ce blé est finalement revendu, à

condition qu'une réduction correspondante soit appor-

tée au montant inscrit au titre des achats garantis

du premier pays importateur.

(h) Le Conseil adresse À tous les pays exportateurs et

importateurs chaque semaine, ou À tout autre inter-

valle de temps qu'il pourra prescrire dans son règle-

ment intérieur, un relevé des montants inscrits dans

ses registres au titre des quantités garanties.

(i) Le Conseil adresse notification immédiate à tous les
pays exportateurs et importateurs lorsque les enga-

gements relatifs à la quantité garantie d'un pays

exportateur ou d'un pays importateur, pour une année

agricole donnée, sont remplis.



7. Tout pays exportateur et tout pays importateur pourra

bénéficier, dans l'accomplissement de ses engagements au titre

de sa quantité garantie, d'une marge de tolérance que le Con-

seil déterminera pour ce pays, en prenant pour base sa quan-

tité garantie et les autres facteurs appropriés.

ARTICLE V

Exercice des Droits

1.(a) Tout pays importateur qui éprouve des difficultés à

acheter la quantité représentant ses engagements non

remplis pour une année agricole donnée, à des prix

compatibles avec les prix maxima stipulés à l'arti-

cle VI ou déterminés en vertu dudit article, peut

demander au Conseil de l'aider à effectuer les

achats désirés.

(b) Dans les trois jours qui suivent la réception d'une

requête formulée en vertu de l'alinéa (a), le Secré-

taire du Conseil notifie à ceux des pays exporta-

teurs qui ont des engagements non remplis pour l'année

agricole en question le montant de la quantité repré-

sentant les engagements non remplis du pays importa-

teur qui a demandé l'aide du Conseil, et les invite

à offrir de mettre du blé en vente à des prix compa-

tibles avec les prix maxima stipulés à l'article VI

ou déterminés en vertu des dispositions dudit article.

(c) Si, dans les quatorze jours qui suivent la notifica-

tion faite par le Secrétaire du Conseil en vertu de

l'alinéa (b), le total des engagements non remplis
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du pays importateur intéressé, ou telle part de ce

total que le Conseil estime raisonnable au moment où

la demande en a été faite, ne fait pas l'objet d'une

offre de vente, le Conseil détermine, aussitôt que

possible,

() les quantités

ainsi que, s'il en est prié,

(il) la qualité et le type

du blé en grain ou de la farine de blé (ou du blé

en grain et de la farine de blé) que chacun ou l'un

quelconque des pays exportateurs est requis d'offrir

de mettre en vente à ce pays importateur, et dont le

chargement doit avoir lieu au cours de l'année agri-

cole en cause ou dans tels délais ultérieurs ne dé-

passant pas un mois que le Conseil peut fixer.

Le Conseil se prononce au sujet de (i) et (II) ci-

dessus après avoir reçu l'assurance, si celle-ci est

demandée, que cette farine de blé ou ce blé en grain

est destiné à la consommation du pays importateur ou
à son commerce normal ou traditionnel; pour prendre

sa décision, le Conseil tient également compte de

toute circonstance que le pays exportateur et le pays

importateur peuvent soumettre à son examen, y com-

pris, en ce qui concerne la proportion de farine de

blé:

(iii) des programmes de développement industriel de

tout pays et



(iv) du volume global et des'proportions respectives.

qu'atteignent traditionnellement et normalement

les importations de farine de blé et de blé en

grain, ainsi que de la qualité et du type de farine

de blé et de blé en grain qu'importe le pays

importateur intéressé.

(d) Tout pays exportateur qui est requis, sur décision

du Conseil prise en vertu de l'alinéa (c), d'offrir

de mettre en vente au pays importateur des quantités

de blé en grain ou de farine de blé (ou de blé en

grain et de farine de blé> doit, dans les trente

jours qui suivent cette décision, offrir de vendre

à ce pays importateur ces quantité4 lesquelles

doivent @tre chargées au cours de la période prévue

à 1talinéa (c), à des prix compatibles avec les prix

maxima stipulés à l'article VI ou déterminés en

vertu des dispositions dudit article, et, à moins

que ces pays n'en décident autrement, d'un commun

accord, aux conditions généralement en usage entre

eux à cette époque pour le choix de la devise à uti-

liser pour le règlement. S'il n'y a pas eu jus-

qu'alors de relations commerciales entre le pays ex-

portateur et le pays importateur intéressés, et si

ces pays ne peuvent convenir de la devise à utiliser

pour le règlement, le Conseil tranche la question.

(e) En cas de désaccord entre un pays exportateur et un

pays importateur, soit au sujet de la quantité de

farine de blé sur laquelle doit porter une transaction



donnée, négociée en exécution de la décision prise

par le Conseil en vertu de l'alinéa (c), soit au su-

jet de la relation entre le prix de ladite farine de

blé et les prix maxima du blé en grain stipulés à

l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions

dudit article, soit au sujet des conditions auxquel-

les le blé en grain ou la farine de blé (ou le blé en

grain et la farine de blé) seront achetés et vendus,

la question est déférée-au Conseil pour décision.

2.(a) Tout pays exportateur qui éprouve des difficultés à

vendre la quantité représentant ses engagements non

remplis pour une année agricole donnée, à des prix

compatibles avec les prix minima stipulés à l'arti-

cle VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit

article, peut demander au Conseil de l'aider à effec-

tuer les ventes désirées.

(b) Dans les trois jours qui suivent la réception d'une

requête formulée en vertu de l'alinéa (a), le Secré-

taire du Conseil notifie à ceux des pays importateurs

qui ont des engagements non remplis pour l'année

agricole en question le montant de la quantité re-

présentant les engagements non remplis du pays ex-

portateur qui a demandé l'aide du Conseil, et les

invite à proposer d'acheter du blé à des prix compa-

tibles avec les prix minima stipulés à l'article VI

ou déterminés en vertu des dispositions dudit ar-

ticle.
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(c) Si, dans les quatorze jours qui suivent la notifica-

tion faite par le Secrétaire du Conseil en vertu de

l'alinéa (b), le total des engagements non remplis

du paysaexportateur intéressé, ou telle part de ce

total:que le Conseil estime raisonnable au moment

ou la demande en a été faite, n'est pas acheté, le

-Conseil détermine, aussitôt que possible,

S() les quantités

ainsi que, s'il en est prié,

(ii) la qualité et le type

du blé en grain ou de la farine de blé (ou du blé

en grain et de la farine de blé) que chacun ou l'un

quelconque des pays importateurs est requis de pro-

poser d'acheter à ce pays exportateur, et dont le

chargement doit avoir lieu au cours de l'année

agricole en cause ou dans tels délais ultérieurs ne

dépassant pas un mois que le -Conseil peut fixer,

Pour prendre sa décision au sujet de (i) et (iI) ci-

dessus, le Conseil tient compte de toute circonstance

que le pays exportateur et le pays importateur peu-

vent soumettre à son examen, y compris, en ce qui

concerne la proportion de farine de blé:

(iii) des programmes de développement industriel de

tout pays et

(iv) du volume global et des proportions respectives

qu'atteignent traditionnellement et normalement

les importations de farine de blé et de blé en



graini ainsi que de la qualité et du type de

farine de blé et de blé en grain qu'importent

les pays importateurs intéressés.

(d) Tout pays importateur qui est requis, sur décision

du Conseil prise en vertu de l'alinéa (c), de propo-

ser d!acheter au pays exportateur des quantités de

blé en grain ou de farine de blé (ou de blé en grain

et de farine de blé) doit, dans les-trente jours qi

suivent cette décision> proposer d'acheter à ce pays

exportateur ces quantités, lesquelles doivent êtÉe

chargées au cours de la période prévue à l'alinéa

(c), à des prix compatibles avec les prix minima

stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des

dispositions dudit article, et, à moins que ces pays

n'en décident autrement, d'un commun accord, aux

conditions généralement en usage entre eux à cette

époque pour le choix de la devise à utiliser pour le

règlement. S'il n'y a pas eu jusqu'alors de rela-

tions ommerciales entre le pays exportateur et le

pays importateur intéressés, et si ces pays ne peu-

vent convenir de la devise à utiliser pour le règle-

ment> le Conseil tranche la question.

(e) En cas de désaccord entreun pays exportateur et un

pays importateur, soit au sujet de la quantité de

farine de blé sur laquelle doit porter une transåo-

tion dn, négociée en exécution de la décision

prise par la Conseil en vertu de lalinéa (a>, soit



au sujet de la relation entre le prix de ladite fari-

ne de blé et les prix minima du blé en grain stipulés

a l'article VI ou déterminés en vertu des disposi-

tions dudit article, soit au sujet des conditions

auxquelles le blé en grain ou la farine de blé (ou

le blé en grain et la farine de-blé) seront achetés

ou vendus, la question est déférée au Conseil pour

décision.

3. Aux fins-du présent article, Port Churchill n'est pas

un port dtexpédition.

ARTICLE VI

prix
1.(a) Pendant la durée du présent Accord, les prix minimum

et maximum sont:

Minimum -- $1,55

Maximum -- $2,05

en dollars canadiens, par boisseau, À la parité du

dollar canadien, déterminée pour les besoins du

Fonds Monétaire International à la date du 1er mars

1949, pour le blé Manitoba Northern No. 1 en vrac en

magasin Fort William/Port Arthur. Les prix de base

minimum et maximum, et leurs équivalents mentionnés

ci-après, ne comprennent pas les frais de détention

et de marché que l'acheteur et le vendeur seraient

convenus de fixer.

(b) Les frais de détention dont conviennent l'acheteur

et le vendeur ne sont imputables au vendeur qu'après



une date fixée d'un commun accord et stipulée dans

le contrat aux termes duquel le blé est vendu.

2. Le prix maximum équivalent du blé en vrac pour:

(a) le -blé Manitoba Northern No. i en magasin Vancouver

est le prix maximum du blé Manitoba Northern No. 1
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé

au paragraphe I du présent article;

(b) le blé Manitoba Northern No. 1 f.o.b. Port Churchill,
Manitoba, est le prix équivalent du prix c. et f.
pays de destination du prix maximum pour le blé
Manitoba Northern No. 1 en vrac en magasin Fort

William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du pré-

sent article et calculé en fonction des frais de
transport et des taux de change en vigueur;

(c) le blé f.a.q. en magasin ports australiens de l'Océan

est le prix maximum pour le blé Manitoba Northern

No. 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur

stipulé au paragraphe 1 du présent article, converti
en devise australienne au cours du change en vigueur;

(d) le blé de France, échantillon (poids spécifique mini-
mum: soixante-seize kilogrammes par hectolitre;

teneur minimum en protéine: dix pour cent; maximum

d'impuretés et d'humidité: deux pour cent et quinze
pour cent respectivement) en magasin ports francais
est le prix maximum pour le blé Manitoba Northern
No. 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur

stipulé au paragraphe 1 du présent article, converti

en devise francaise au cours du change en vigueur;



(e) le blé Hard Winter No. 1 f.o.b. ports des Etats-Unis

d!Amérique Golfe/c8te Atlantique est le prix équiva-

lent du prix o. et t. pays de destination du prix

maximum pour le blé Manitoba Northern No. i en vrac

en magasin Fort William/Port Arthur stipulée au para-

graphe 1 du présent article et calculé en fonction

des frais de transport et des taux de change en vi-

gueur, en opérant les ajustements de prix corres-

pondant aux différences de qualité dont peuvent

convenir le pays exportateur et le pays importateur

intéressés; et

(f) le blé Soft White ou le blé Hard Winter No. 1 en

magasin ports de la c8te Pacifique des Etats-Unis

d'Amérique est le prix maximum du blé Manitoba

Northern No. 1 en vrac en magasin Fort William/Port

Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article et

calculé en fonction du taux de change en vigueur, en

opérant les ajustements de prix correspondant' aux

différences de qualité dont peuvent convenir le pays

exportateur et le pays importateur intéressés.

3. Le prix minimum équivalent du blé en vrac pour:

(a) le blé Manitoba Northern No. 1 f.o.b. Vancouver,

(b) le blé Manitoba Northern No. 1 f.o.b. Fort Churchill,

Manitoba,

(L) le blé f.a.q. f.o.b. Australie,

(d) le blé de France, échantillon (poids spécifique mini-

mum: soixante-seize kilogrammes par hectolitre;

teneur minimum en protéine: dix pour cent; maximum



d'impuretés et d'humidité: deux pour cent et quinze

pour cent respectivement), f.o.b. ports français,

(e) le blé Hard Winter No. 1 f.o.b. ports des Etats-Unis

d'Amérique Golfe/c8te Atlantique, et

(f) le blé Soft White ou le blé Hard Winter No. 1 f.o.b.

ports de la c8te du Pacifique des Etats-Unis d'Amé-

rique,

est respectivement:

leprix f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Australie,

France, ports des Etats-Unis d'Amérique Glfe/c8te

Atlantique et ports de la c8te Pacifique des Etats-

Unis d'Amérique, équivalent au prix c. et f. Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord du prix

minimum du blé Manitoba Northern No. 1 en vrac en

magasin Port William/Port Arthur stipulé au paragra-

phe 1 du présent article et calculé en fonction des

frais de transport et des taux de change en vigueur,

en opérant, dans ceux des pays importateurs où sont

reconnues des différences de qualité, les ajustements

de prix correspondant aux différences de qualité

dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays

importateur intéressés.

4. Le Comité Exécutif peut, en consultation avec le Comité

Consultatif des Equivalences de Prix, fixer les prix minimum et

maximum équivalents pour le blé à des points autres que ceux qu
sont stipulés ci-dessus; il peut également reconnaitre toute

formule de définition de blé autre que celles mentionnées aux

paragraphes 2 et 3 ci-dessus et en déterminer les prix minimum



et maximum équivalents, etant entendu que, pour toute nouvelle

formule de définition de blé dont le prix équivalent n'est pas

encore déterminé, les prix minimum et maximum seront provisoi-

rement déterminés d'après les prix minimum et maximum de la

formule de définition de blé spécifiée au présent article, ou

reconnue ultérieurement par le Comité Exécutif en consultation

avec le Comité Consultatif des Equivalences de Prix, qui se

rapproche le plus de ladite nouvelle définition, par l'addition

d'une prime appropriée ou par la déduction d'un escompte

approprié.

5. Si un pays exportateur quelconque ou un pays importa-

teur quelconque fait remarquer au Comité Exécutif qu'un prix

équivalent établi conformément aux dispositions des paragra-

phes 2, 3 ou 4 du présent article n'est plus, à la lumière des

tarifs de transport, des taux de change, des primes ou des es-

comptes en vigueur, un prix équitable, le Comité Exécutif exa-

mine la question et peut, en consultation avec le Comité

Consultatif des Equivalences de Prix, opérer tel ajustement

qu'il juge souhaitable.

6. En cas de contestation sur le choix de la prime ou de

l'escompte approprié pour l'application des dispositions des

Paragraphes 4 et 5 du présent article, en ce qui concerne toute

formule de définition de blé stipulée aux paragraphes 2 ou 3,

ou reconnue en vertu du paragraphe 4 du présent article, le

Comité Exécutif, en consultation avec le Comité Consultatif

des Equivalences de Prix, tranche le différend à la demande du

Pays exportateur ou du pays importateur intéressé.



7. Toutes les décisions du Comité Exécutif prises en

vertu des dispositions des paragraphes +, 5 et 6 du présent

article lient tous les pays exportateurs et tous les pays im-

portateurs, étant entendu que tout pays qui se considère comme

désavantagé par l'une quelconque de ces décisions peut deman-

der qu'une session du Conseil soit convoquée pour en reprendre

l'examen.

8. Afin d'encourager et d'accélérer la conclusion de

leurs transactions sur le blé à des prix mutuellement accepta-

bles à la lumière de toutes les conditions du moment, les paye

exportateurs et les pays importateurs, tout en se réservant

une complète liberté d'action dans la fixation et l'application

de leur politique intérieure en matière d'agriculture et de

prix, sefforceront de ne pas faire usage de cette politique,

a égard des transactions sur le blé que les pays exportateurs

et les pays importateurs sont disposés à effectuer, de fa9o
telle que le libre jeu des prix entre le prix maximum et le'

prix minimum en soit entravé. Si un pays exportateur ou un

pays importateur estime qu'il est lésé dans ses intérêts par'

suite d'une telle politique, il peut porter le cas à l'atten-

tion du Conseil, qui procède à une enquête et établit un rap-

port sur la plainte dont il est saisi.

ARTICLE VII

Stocks

1. Afin d'assurer des fournitures de blé aux pays impor-

tateurs, chaque pays exportateur s'efforcera de maintenir, à

la fin de son année agricole, les stocks de blé de l'ancienne



récolte à un niveau suffisant pour permettre l'exécution cer-

taine, au cours de toute année agricole, de ses engagements au

titre des ventes garanties aux termes du présent Accord.

2. Si la récolte d'un pays exportateur est insuffisante,

le Conseil consacre une attention particulière aux efforts di-

ployés par ce pays exportateur pour maintenir des stocks suffi-

sants, ainsi qu'il est prévu au paragraphe 1 du présent article,

avant de relever ce pays de l'une quelconque des obligations

que lui impose l'article X.

3. Afin d'éviter, au début et à la fin d'une année agri-

cole, des achats disproportionnés de blé, qui pourraient porter

préjudice à la stabilisation des prix visée par le présent

Accord et rendre difficile l'accomplissement des obligations

de tous les pays exportateurs et de tous les pays importateurs,

les pays importateurs s'efforceront d'assurer le maintien, à

tOute époque, de stocks suffisants.

4. Si un pays importateur fait appel en vertu de l'ar-

tiCle XII, le Conseil consacre une attention particulière aux

efforts déployés par ce pays importateur pour maintenir des

stocks suffisants, ainsi qu'il est prévu au paragraphe 3 du

Présent article, avant de se prononcer favorablement sur cet

appel,

ARTICLE VIII

Les pays exportateurs et les pays importateurs 
notifient

eu Conseil, dans les délais que celui-ci prescrit, telle infor-

ration qu'il peut demander pour les besoins de l'administration

el Présent Accord.



TROISIEE PARTIE -AJUSTEMET DES QUANTITES GARANTIES

ARTICLE IX

Aiustement dans le cas de non Participatin
ou de retrait de certains pays

1. S'il apparaft une différence quelconque entre le total

des achats garantis figurant à l'Annexe A de l'article III et

le total des ventes garanties figurant a l'Annexe B de l'arti-
cle III, du fait qu'un ou plusieurs pays figurant a l'Annexe A

ou à l'Annexe B (a) ne signent pas l'Accord, ou (b) ne déposent

pas un instrument d'acceptation, ou (c) se retirent du présent

Accord en vertu des dispositions des paragraphes 5, 6 ou 7 de

l'article XXII, ou (d) sont exclus du présent Accord en vertu

de l'article XIX, ou (e) sont déclarés par le Conseil, selon

les dispositions de l'article XIX, en défaut pour tout ou par-

tie de leurs quantités garanties aux termes du présent Accord,

le Conseil, sans préjudice du droit reconnu à tout pays, au pa-

ragraphe 6 de l'article XXII, de se retirer du présent Accord,

ajuste les quantités garanties restantes de façon que le total

d'une Annexe soit égal à celui de l'autre Annexe.

2. Sauf décision contraire du Conseil prise à la majorité

des deux tiers des voix exprimées par les pays exportateurs et

des deux tiers des voix exprimées par les pays importateurs,

l'ajustement prévu par le présent article sera effectué par la

réduction, au prorata des quantités garanties à l'Annexe A OU

l'Annexe B, selon le cas, à concurrence du montant nécessaire

pour que le total d'une Annexe soit égal a celui de l'autre

Annexe.



3. Pour opérer l'ajustement prévu par le présent article,
le Conseil ne perdra pas de vue que, d'une manière générale,
il est désirable de maintenir le total des achats garantis et

le total des ventes garanties À un niveau aussi élevé que

Possible.

A1RTICLE X

Austements en cas de récolte insuffisante ou de
necessité de sauvegarder la balance des

paiements ou les reserves monétaires

1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur crai-

gnant qu'une récolte insuffisante, dans le cas d'un pays ex-

Portateur, ou que la nécessité de sauvegarder sa balance des

Paiements ou ses réserves monétaires, dans le cas d'un pays

Importateur, l'empêche d'exécuter ses obligations en vertu du

Présent Accord, pour une année agricole donnée, en réfère le

Plus t&t possible au Conseil et présente au Conseil une demande

d'exemption totale ou partielle de ses obligations pour ladite

Rlnnée agricole. Toute demande présentée au Conseil conformé'

eent au présent paragraphe est examinée sans délai.

2. Si la demande concerne une récolte insuffisante, le

Conseil, avant de se prononcer sur la demande d'exemption,
étudie la situation des approvisionnements du pays qui lui en

référé.

3. Si la demande concerne la balance des paiements ou

les réserves monétaires, le Conseil s'enquiert et tient compte

n seulement de tous les éléments qu'il juge appropriés, mais

asi de l'avis du Fonds Monétaire International, dans la me-

e où la question intéresse un pays membre du Fonds, au sujet



de l'existence et de l'étendue de la nécessité à laquelle se ré-

fère le paragraphe 1 du présent article.

4. Pour se prononcer sur une demande d'exemption présentée

en vertu du présent article, le Conseil applique le principe

selon lequel le pays intéressé procédera, dans la mesure maxi-

mum de ses possibilités, à des ventes pour remplir ses obliga-

tions en vertu du présent Accord, s'il s'agit d'un pays exporta-

teur, et à des achats pour remplir ses obligations en vertu du

présent Accord, s'il s'agit d'un pays importateur.

5. Le Conseil décide si la requête du pays qui lui en a

référé est fondée. S'il estime que cette requete est fondée,

il décide dans quelle mesure et à quelles conditions le pays

qui lui en a référé peut être dispensé d'exécuter les engage-

ments pris au titre de sa quantité garantie pour l'année agri-

cole en question. Le Conseil informe de sa décision le pays

qui lui en a référé.

6. Si le Conseil décide que le pays qui lui en a référé

doit étre exempté de tout ou partie de sa quantité garantie

pour l'année agricole en question, la procédure suivante est

appliquée:

(a) Le Conseil invite, si le pays qui lui en a référé

est rn pays importateur, les autres pays importa-

teurs, ou, si le pays qui lui en a référé est un

pays exportateur, les autres pays exportateurs, à

augmenter leurs quantités garanties pour l'année

agricole en question jusqu'à concurrence du montant

de la quantité dont est exempté le pays qui en a

référé au Conseil. Toute augmentation des quantités



garanties aux termes du présent alinéa doit être

approuvée par le Conseil.

(b) Si le montant de la quantité dont est exempté le

pays importateur ne peut être complètement compensé

suivant la procédure prévue à l'alinéa (a) du pré-

sent paragraphe, le Conseil invite les pays exporta-

teurs, si le pays qui lui en a référé est un pays

importateur, ou les pays importateurs, si le pays

qui lui en a référé est un pays exportateur, à accep-

ter une réduction de leurs quantités garanties pour

l'année agricole en question jusqu'à concurrence de

la quantité garantie dont est exempté le pays qui en

a référé, compte tenu de tous ajustements opérés en

vertu de l'alinéa (a) du présent paragraphe.

(c) Si le total des offres reçues par le Conseil de la

part des pays exportateurs et importateurs, visant

soit à augmenter leurs quantités garanties en vertu

le l'alinéa (a) du présent paragraphe, soit à réduire

leurs quantités garanties en vertu de l'alinéa (b)

du présent paragraphe, dépasse le montant de la

quantité garantie dont est exempté le pays qui en a

référé au Conseil, leurs quantités garanties sont,

sauf décision contraire du Conseil, augmentées ou

réduites, selon le cas, au prorata, pourvu que l'aug-

mentation ou la réduction de la quantité garantie

d'un de ces pays ne dépasse pas son offre.

( i le montant de la quantité garantie dont ext exempté

le pays qui en a référé au Conseil ne peut être



complètement compensé de la façon prévue aux alinéas

(a) et (b) du présent paragraphe, le Conseil réduit

les quantités garanties pour l'année agricole en

question, figurant à l'Annexe A de l'article III si

le pays qui lui en a référé est un pays exportateur,

ou à l'Annexe B de l'article III si le pays qui lui

en a référé est un pays importateur, du montant né-

cessaire pour que le total d'une Annexe soit égal à

celui de l'autre Annexe. A moins que les pays expor-

tateurs, en cas de réduction À l'Annexe B, ou les

pays importateurs, en cas de réduction À l'Annexe A,

n'en décident autrement, la réduction est effectuée

au prorata, compte tenu de toute réduction déjà effec-

tuée en vertu de l'alinéa (b) du présent paragraphe.

ARTICLE XI

Ajustements par consentement mutuel
des quantites garanties

1. Le Conseil peut, à la demande des pays exportateurs
et importateurs dont les quantités garanties se trouveraient
modifiées de ce fait, approuver, pour la période de validité
de l'Accord qui reste à courir, l'augmentation des quantités
garanties à l'une des Annexes de l'article III, concurremment

avec une augmentation équivalente, pour ladite période, des
quantités garanties à l'autre Annexe.

2. Un pays exportateur peut transférer une partie de sa
quantité garantie à un autre pays exportateur et un pays im-
portateur peut transférer une partie, de sa quantité garantie À
un autre pays importateur pour la durée d'une ou de plusieurs



années agricoles, sous réserve de l'approbation du Conseil a

la majorité des voix exprimées par les pays exportateurs et a

la majorité des voix exprimées par les pays importateurs.

3. La quantité garantie de tout pays accédant au présent

Accord en vertu de l'article XXI est compensée par des ajuste-

ments correspondants, en plus ou en moins, des quantités ga-

ranties d'un ou de plusieurs pays figurant aux Annexes A et B

de l'article III. Lesdits ajustements ne sont pas approuvés

tant que chaque pays exportateur ou importateur dont la quan-

tité garantie est modifiée de ce fait n'a pas signifié son

assentiment.

ARTICLE XII

Achats supplémentaires en cas-de besoins critiques

En vue de subvenir à des besoins critiques qui se manifes-

tent ou menacent de se manifester sur son territoire, un pays

importateur peut faire appel au Conseil pour lui demander de

l'aider à obtenir des approvisionnements de blé en sus de sýs

achats garantis. Après examen de cette demande, le Conseil,

à condition'qu'il reconnaisse qu'une telle crise ne peut être

résolue d'autre manière, peut réduire au prorata les quantités

garanties des autres pays importateurs, afin de fournir la

quantité de blé qu'il juge nécessaire pour remédier à la crise

créée par ces besoins critiques. La majorité des deux tiers

des voix exprimées par les pays exportateurs et des deux tiers

des voix exprimées par les pays importateurs est nécessaire

Pour décider toute réduction des achats garantis, effectuée en

vertu du présent paragraphe.



QUATRIEME PARTIE - ADMINISTRATION

ARTICLE XIII

Le Conseil

A. Acte Constitutif

1. Le Conseil International du Blé, constitué en vertu de

l'Accord International sur le Blé, ouvert à la signature à

Washington e 23 mars 1949, dontinue à exister aux fins d'admi-

nistration du présent Accord.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est

membre votant du Conseil et peut être représenté aux réunions

par un délégué, des suppléants et des conseillers.

3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil

aura décidé d'inviter pourra déléguer un représentant qui assis-

tera aux réunions du Conseil sans avoir le droit de vote.

4. Pour chaque année agricole, le Conseil élit un Prési-

dent et un Vice-Président.

B. Pouvoirs et fonctions du Conseil

5. Le Conseil établit son règlement intérieur.

6. Le Conseil tient les registres nécessaires à l'appli-

cation des dispositions du présent Accord, et peut réunir toute

autre documentation qu'il juge souhaitable.

7. Le Conseil publie un rapport annuel et peut publier

toute autre information relative à des questions relevant du

présent Accord.

8. Le Conseil a tous autres pouvoirs et exerce toutes

autres fonctions qu'il peut estimer nécessaires pour assurer

l'exécution des dispositions du présent Accord.



9. Le Conseil peut, à la majorité des deux tiers des

voix exprimées par les pays exportateurs et des deux tiers

des voix exprimées par les pays importateurs, déléguer l'exer-

cice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou fonctions. Le

Conseil peut, é tout moment, révoquer une telle délégation de

pouvoirs à la majorité des voix exprimées. Toute décision

prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions délégués par le

Conseil, conformément aux dispositions du présent paragraphe,

est sujette À révision de la part du Conseil, à la demande de

tout pays exportateur ou importateur, dans les délais que le

Conseil prescrit. Toute décision au sujet de laquelle il

n'est pas présenté de demande de révision dans les délais

Prescrits lie tous les pays exportateurs et tous les pays'im-

Portateurs.

Vote

10.(a) Sous réserve des dispositions des alinéas (b) et (c)

du présent paragraphe, les pays importateurs détien-

nent 1.000 voix, qui sont réparties parmi eux sui-

vant le rapport existant entre leurs achats garantis

respectifs pour l'année agricole en cours et le total

des achats garantis pour cette année agricole. Les

pays expdrtateurs détiennent également 1.000 voix,

qui sont réparties parmi eux suivant le rapport

existant entre leurs ventes garanties respectives

pour l'année agricole en cours et le total des ven-

tes garanties pour cette année agricole.

(b) A toute séance du Conseil où un pays importateur ou

un pays exportateur n'est pas représenté par un



délégué accrédité et n'a pas habilité un autre pays

a exprimer ses voix conformément au paragraphe 15

du présent article, le total des voix que peuvent ex-

primer les pays exportateurs est ramené a un chiffre

égal à celui du total des voix que peuvent exprimer,

à cette séancegles-pays importateurs et redistribué

parmi les pays exportateurs en proportion de leurs

ventes garanties.

(c) Tout pays exportateur ou pays importateur.dispose

d'au moins une voix; il n'y a pas de fraction de

voix.

11. Toutes les fois qu'une modification se produit dans

les-achats garantis ou les ventes garanties pour l'année agri-

cole en cours, le Conseil redistribue les voix, conformément

aux dispositions du paragraphe 10 du présent article.

12. Si un pays exportateur ou un pays importateur est

déchu de son droit de vote en vertu des dispositions du para-

graphe 5 de l'article XVII, ou perd son droit de vote en vertu

des dispositions du paragraphe 7 de l'article XIX, le Conseil

redistribu les voix, comme si ledit pays n'avait aucune quan-

tité pour l'année agricole en cours.

13. I est fait abstraction, aux fins de redistribution

des voix en vertu du présent article, de toute réduction de

sa quantité garantie qu'un pays exportateur ou un pays impor-

tateur a acceptée en vertu du paragraphe 6(b) de l'article X,

de même que de tout transfert, effectué aux termes du paragra-

phe 2 de l'article XI, pour une année agricole seulement, d'une

partie de la quantité garantie d'un pays.



14. Sauf disposition contraire du présent Accord, les

décisions du Conseil sont prises a la majorité des voix expri-

mees.

15. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays

exportateur, et tout pays importateur peut autoriser un autre

pays importateur à représenter ses intérêts et a exercer son

droit de vote à une ou à toutes les réunions du Conseil. Une

attestation de cette autorisation, acceptable pour le Conseil,

est soumise au Conseil.

. Sessions

16. Le Conseil se réunit au cours de chaque année agri-

cole au moins une fois par semestre et à toute autre date que

le Président peut fixer.

17. Le Président convoque une session du Conseil si la

demande lui en est faite (a) par cinq pays ou (b) par un ou

Plusieurs pays détenant au total un minimum de dix pour cent

de l'ensemble des voix, ou (c) par le Comité Exécutif.

i. Quorum

18. A toute réunion du Conseil, la présence de délégués

Possédant, avant tout ajustement du nombre des voix en vertu

du paragraphe 10(b) du présent article, la majorité des voix

détenues par les pays exportateurs et la majorité des voix dé-

tenues par les pays importeurs est nécessaire pour constituer

le quorum.

F. Siège

19. Le siège du Conseil est Londres, sauf décision con-

traire du Conseil prise à la majorité des voix exprimées par



les pays exportateurs et à la majorité des voix exprimées par

les pays importateurs.

G. Capacité Juridique

20. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exporta-

teur et de tout pays importateur, la capacité juridique néces-

saire à l'exercice des fonctions que lui confère le présent

Accord.

H. Décisions

21. Tout pays exportateur et tout pays importateur s'en-

gage à se considérer comme lié par toutes les décisions prises

par le Conseil en vertu des dispositions du présent Accord.

ARTICLE XIV

Le Comité Exécutif

1. Le Conseil établit un Comité Exécutif. Ce Comité

Exécutif est composé de trois pays exportateurs, élus tous

les ans par les pays exportateurs, et de huit pays imp6rta-

teurs, au plus, élus tous les ans par les pays importateurs.

Le Conseil nomme le Président du Comité Exécutif et peut nom-

met un Vice-Président.

2. Le Comité Exécutif est responsable devant le Conseil

et fonctionne sous la direction générale du Conseil. Il a

tels pouvoirs et fonctions qui lui sont expressément assignés

par le présent Accord, et tels autres pouvoirs et fonctions

que le Conseil peut lui déléguer en vertu du paragraphe 9 de

l'article XIII.

3. Les pays exportateurs siégeant au Comité Exécutif ont

le même nombre total de voix que les pays importateurs. Les



voix des pays exportateurs sont réparties entre eux-de la façon

qu'ils décident, à condition qutaucun pays exportateur ne dé-

tienne plus de quarante pour cent du total des voix des pays

exportateurs. Les voix des pays importateurs sont réparties

entre eux de la façon qu'ils décident, à condition qu'aucun

pays importateur ne détienne plus de quarante pour cent du to-

tal des voix des pays importateurs.

4. Le Conseil fixe le règlement intérieur relatif à la

procédure de vote du Comité Exécutif, et peut fixer telles

autres clauses qu'il juge appropriées pour le règlement inté-

rieur du Comité Exécutif. Une décision du Comité Exécutif

doit être prise à la même majorité des voix que celle que le

présent Accord exige du Conseil lorsque celui-ci prend une dé-

cision sur une question semblable.

5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui

n'est pas membre du Comité Exécutif peut participer, sans

droit de vote, à la discussion de toute question dont est saisi

le Comité Exécutif, chaque fois que celui-ci considère que les

intérêts de ce pays sont en cause.

ARTICLE XV

Le Comité Consultatif des Equvalences de Prix

Le Conseil établit un Comité Consultatif des Equivalences

de Prix composé des représentnts de trois pays exportateurs

et de trois pays importateurs. Le Comité donne son avis au

Conseil et au Comité Exécutif sur les questions visées aux pa-

ragraphes 4, 5 et 6 de l'article VI et sur telles autres ques-

tions que le Conseil ou le Comité Exécutif peuvent lui référer.

Le Président du Comité est nommé par le Conseil.



ARTICLE XVI

Le Secrétariat

1. Le Conseil dispose d'un Secrétariat composé d'un Secré-

taire et du personnel nécessaire aux travaux du Conseil et de

ses comités.

2. Le Conseil nomme le Secrétaire et détermine ses attri-

butions.

3. Le personnel est nommé conformément au règlement éta-

bli par le Conseil.

ARTICLE XVII

Dispositions financières

1. Les dépenses des délégations au Conseil, des repré-

sentants au Comité Exécutif et des représentants au Comité

Consultatif des Equivalences de Prix sont couvertes par les

Gouvernements représentés. Les autres dépenses qu'entraine

l'administration du présent Accord, y compris celles du Secré-

tariat et toute rémunération que le Conseil peut décider

d'accorder é son Président ou à son Vice-Président, sont cou-

vertes par voie de cotisation annuelle des pays exportateurs

et des pays importateurs. La cotisation de chacun de ces pays

pour chaque année agricole est fixée en proportion de ses quan-

tités garanties par rapport au total des ventes ou des achats

garantis au début de ladite année agricole.

2. Au cours de la première session qui suit l'entrée en

vigueur du présent Accord, le Conseil vote son budget pour la

période se terminant le 31 juillet. 195+ et fixe la ootisation
de chaque pays exportateur et de chaque pays importateur.



3. Le Conseil, lors de sa première session du second se-

mestre de toute année agricole, vote son budget pour l'année

agricole suivante et fixe la cotisation de chaque pays exporta-

teur et de chaque pays importateur pour ladite année agricole.

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et.de

tout pays importateur accédant au présent Accord conformément

aux dispositions de l'article XOI est fixée par le Conseil,

sur la base de la quantité garantie que détiendra ce pays et

de la période restante de l'année agricole en cours; toutefois,

lescotisations fixées pour les autres pays exportateurs et

Pour les autres pays importateurs au titre de l'année agricole

en cours ne sont pas modifiées

. Les cotisations sont exigibles dès leur fixation.

Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui omet de

régler le montant de sa cotisation dans l'année qui en suit la

fixation perd son droit de vote jusqu'à ce qu'il se soit acquit-

té de ladite cotisation, mais il n'est ni privé des autres

droits que lui confère le présent Accord, ni relevé des obliga-

tions que celui-ci lui impose. Si un pays exportateur ou un

Pays importateur est déchu de son droit de vote aux termes du

Présent paragraphe, les voix sont redistribuées conformément

aux dispositions du paragraphe 12 de l'article XIII.

6. Le Conseil publie au cours de chaque année agricole

Un état certifié des recettes encaissées et des dépenses enga-

gées au cours de l'année agricole précédente.

7. Le Gouvernement du pays ou est situé le siège du Con-

Seil accorde une exemption d'impots sur les appointements payés



par le Conseil à son personnel; toutefois, cette exemption ne

s'applique pas aux ressortissants dudit pays.

8 Le Conseil prendra, avant sa dissolution, toutes dis-

positions en vue du règlement de son passif et de l'affectation

de son actif et de ses archives.

ARTICLE XVIII

Coopération avec d'autres organisations
intergouvernementales

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles

pour assurer l'échange d'informations et la coopération néces-

saires avec les organismes compétents et les institutions spé-

cialisées des Nations Unies, ainsi qu'avec d'autres organisations

intergouvernementales.

2. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque

du présent Accord est matériellement incompatible avec telles

obligations que les Nations Unies, leurs organismes compétents

et leurs institutions spécialisées peuvent établir en matière

d'accords intergouvernementaux sur les produits, cette incompa-

tibilité est considérée comme une circonstance nuisant au bon

fonctionnement du présent Accord, et la procédure prescrite

aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article XXII est appliquée.

ARTICLE XIX

Contestations et Réclamations

1. Toute contestation relative à l'interprétation ou a
l'application du présent Accord qui n'est pas réglée par voie

de négociation est, à la demande de tout pays exportateur ou

de tout pays importateur partie au différend, déférée au Con-

seil pour décision.



2. ýToutes les fois qu'une contestation est déférée au

Conseil en vertu du paragraphe 1 du présent article, soit la

majorité des pays, soit un groupede pays détenant au moins

le tiers du total des voix peut.demander au Conseil, après

complète discussion, de solliciter l'opinion de la commission

consultative mentionnée au paragraphe 3 du présent article

avant de faire connaitre sa décision.

3.(a) Sauf décision contraire du Conseil, prise .àl'unani-

mité, cette commission est composée de:

(i) deux membres désignés par les pays exportateurs,

dont l'un possédant une grande expérience des

questions du genre de celle en litige et l'autre

de l'autorité et de l'expérience en matière

juridique;

(ii) deux membres, tels que ci-dessus, désignés par

les pays importateurs; et

(iii) un président choisi à l'unanimité par les quatre

membres nommés aux termes de (a) et de (b) ou,

en cas de désaccord, par le Président du Conseil

International du B1é.

(b) Des ressortissants de pays dont les Gouvernements

sont parties au présent Accord peuvent être habili-

tés À siéger à la commission consultative, et les

membres qui sont nommés à la commission consultative

agissent en leur capacité personnelle et sans rece-

voir d'instructions draucun gouvernement.

(c) Les dépenses de la commission consultative sont à la

charge du Conseil.



14.* L'opinion de la commission consultative et ses motifs

sont soumis au Consei, qui tranche le différend après avoir

pris en considération tous les éléments d information utiles.

5. Toute plainte selon laquelle un pays exportateur ou

un pays importateur n'aurait pas rempli-les obligations impo-

sées par le présent Accord est, sur la demande du pays-auteur

de la plainte, déférée au Conseil, qui prend une décision en

la matière.

6. Aucun pays exportateur ou aucun paya importateur ne

peut être reconnu coupable d'une infraction au présent Accord

qu'à la majorité des voix détenues par les pays exportateurs

et à la majorité des voix détenues par les pays importateurs.

Toute constatation d 'une infraction au présent Accord commise

par un pays exportateur ou un pays importateur doit énoncer la

nature de l'infraction et, si cette infraction comporte une

défaillance de ce pays à l'égard de sa quantité garantie,

l'étendue de cette défaillande.

7. Si le Conseil constate qu'un pays exportateur ou un

pays importateur a commis une infraction au présent Accord,

il peut, à la majorité des voix détenues par les pays exporta-

teurs et à la majorité des voix détenues par les pays importa-

teurs, soit priver le pays en question de son droit de vote

jusqu'a ce qu'il se soit acquitté de ses obligations, soit

l'exclure de l'Accord.

8. Si un pays exportateur ou un pays importateur est

déchu de son droit de vote en vertu du présent article, ses

voix sont redistribuées selon les dispositions du paragraphe

12 de l'article XIII. Si un pays exportateur ou un pays



importateur est déclaré en défaut pour tout ou partie de sa

quantité garantie, ou est exclu du présent Accord, les quan-

tités garanties restantes sont ajustées selon les dispositions

de l'article IX.

CINQUIEME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE XX

Signature, Acceptation et Entrée en vigueur

1. Le présent Accord sera ouvert jusqu'au 27 avril 1953

inclusivement a la signature des Gouvernements des pays figu-

rant aux Annexes A et B de l'article III.

2. Le présent Accord sera soumis à l'acceptation des

Gouvernements signataires, conformément à leurs procédures

constitutionnelles respectives. Sous réserve des dispositions

du paragraphe 4 du présent article, les instruments d'accepta-

tion seront déposés auprès du Gouvernement des Etats-Unis

d'Amérique au plus tard le 15 juillet 1953, étant entendu

toutefois qu'aux fins du présent article, une notification

adressée par tout Gouvernement signataire au Gouvernement des

Etats-Unis d'Amérique avant le 15 juillet 1953, signifiant son

intention d'accepter le présent Accord et suivie du dépôt de

l'instrument d'acceptation en exécution de cette intention

le ler août 1953 au plus tard, sera considérée comme consti-

tuant une acceptation au 15 juillet 1953.

3. A condition que les Gouvernements de pays figurant à

l'Annexe A de l'article III et responsables d'au moins cinquante

Pour cent des achats garantis, et que les Gouvernements de pays

figurant à l'Annexe B de l'article III et responsables d'au



moins cinquante pour cent des ventes garanties aient accepté

le présent Accord à la date du 15 juillet 1953, les première,

troisième,' quatrième et cinquième Parties du présent Accord

entreront en vigueur au 15 juillet 1953, et la deuxième Partie

au 1er août 1953 pour ceux des Gouvernements qui auront accepté

l'Accord.

4. Tout Gouvernement signataire qui n'aura pas accepté

le présent Accord à la date du 15 juillet 1953, conformément

aux dispositions du paragraphe 2 du présent article, pourra,

après cette date, obtenir du Conseil une prolongation du délai

de dép6t de son instrument d'acceptation. Les première, troi-

sième, quatrième et cinquième Parties du présent Accord entre-

ront en vigueur, pour ce Gouvernement, a la date du dép6t de

son instrument d'acceptation, et la deuxième Partie du présent

Accord entrera en vigueur, soit a la date du 1er août 1953,

soit à la date du dépÔt de son instrument d'acceptation, si

cette dernière est postérieure.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique notifie À

tous les Gouvernements signataires toute signature et toute

acceptation du présent Accord.

ARTICLE XXI

Accession

Le Conseil peut, À la majorité des deux tiers des voix

exprimées par les pays exportateurs et des deux tiers des voix

exprimées par les pays importateurs, approuver l'accession au

présent Accord de tout Gouvernement qui n'y est pas déjà partiei

et fixer les conditions de cette accession; étant entendu,



toutefois, que le Conseil n'approuve l'accession d'aucun Gou-

vernement aux termes du présent article que si, simultanément,

il approuve des ajustements des quantités garanties aux 
An-

nexes A et B de l'article III conformément aux dispositions du

paragraphe 3 de l'article XI. L'accession est réalisée par le

dépét d'un instrument d'accession auprès du Gouvernement 
des

Etats-Unis d'Amérique, qui notifie chacune de ces accessions

a tous les Gouvernements signataires et À tous les Gouverne-

ments accédants.

ARTICLE XII

Durée, Amendement, Retrait, Achèvement

1. Le présent Accord restera an vigueur jusqu'au 31 juil-

let 1956, inclusivement.

2. Le Conseil adressera aux pays exportateurs et aux

pays importateurs, au moment qu'il jugera opportun, ses re-

commandations concernant le renouvellement ou le remplacement

du présent Accord.

3. Le Conseil peut, à la majorité des voix détenes par

les pays exportateurs et à la majorité des voix détenues par

les pays importateurs, recommander aux pays exportateurs et

aux pays importateurs un amendement au présent Accord.

4. Le Conseil peut fixer le délai dans lequel tout pays

exportateur et tout pays importateur notifiera au Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amérique son acceptation ou son rejet

de l'amendement. L'amendement prend effet dès son accepta-

tion par les pays exportateurs détenant les deux tiers des

votes des pays exportateurs et par les pays importateurs déte-

nant les deux tiers des votes des pays importateurs.



. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'a

pas notifié au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique son

acceptation d'un amendement à la date à laquelle celui-ci prend

effet peut, après avoir doiné par écrit au Gouvernement des

Etats-Unis d'Amérique le préavis de retrait que le Conseil peut

exiger dans chaque cas, se retirer du présent Accord à la fin

de l'année agricole en cours, mais n'est de ce fait relevé

d'aucune des obligations résultant du présent Accord et non

exécutées avant la fin de ladite année agricole.

6. Tout pays exportateur qui considère que ses intérêts

sont gravement compromis soit par la non participation au pré-
sent Accord, soit par le retrait d'un pays figurant à l1'nnexe

A ou à l'Annexe B de l'article III et responsable de plus de

cinq pour cent des quantités garanties de cette Annexe, ou tout

pays importateur qui considère que ses intérêts sont gravement

compromis soit par la non participation au présent Accord, soit
par le retrait d'un pays figurant a lAnnexe B de l'article III
et responsable de plus de cinq pour cent des quantités garanties
de cette Annexe, peut se retirer du présent Accord, en donnant
par écrit un préavis de retrait au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique avant le 1er aout 1953.

7. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui
considère que sa sécurité nationale est mise en danger par
l'ouverture d'hostilités peut se retirer du présent Accord en

donnant par écrit un préavis de retrait de trente jours au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique porte é
la connaissance de tous les Gouvernements signataires et



accédants toute notification et tout préavis reçus aux termes

du présent article.

ARTICLE XXIII

Application territoriale

1. Tout Gouvernement peut, au moment de sa signature, de

son acceptation ou de son accession au présent Accord, déclarer

que ses droits et obligations aux termes du présent Accord ne

s'appliquent pas a l'un quelconque ou a l'ensemble des terri-

toires d'Outre-mer dont les relations extérieures sont placées

sous sa responsabilité.

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une

déclaration a été faite, conformément aux dispositions du pa-

ragraphe 1 du présent article, les droits et obligations que

tout Gouvernement assume en vertu du présent Accord s'appli-

quent a tous les territoires dont les relations extérieures

sont placées sous la responsabilité dudit Gouvernement.

3. Après son acceptation ou son accession au présent

Accord, tout Gouvernement peut, a tout moment, déclarer, par

voie de notification au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique,

que les droits et obligations qu'il a assumés aux termes du

présent Accord s'appliquent a l'un quelconque ou à l'ensemble

des territoires au sujet desquels il a fait une déclaration

conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent

article.

4. Par notification de retrait donnée au Gouvernement

des Etats-Unis d'Amérique, tout Gouvernement peut, en ce qui

concerne l'un quelconque ou l'ensemble des territoires



d'Outre-mer.dont les-relationsf extérieures sont placées sous sa
responsabilité, procéder à un retrait Séparé,du présent Accord.

5.Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique porte a la
connaissance de tous les'Gouvernements signataires et acédants
toute déclaration ou notification faites en vertu du présent

article.
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IN WITNESS WREOP the underaigned, having been duly

authorIzed to this effect by their respective Governments,

have signed this Agreement on the dates appearing opposite

their signatures.

Done at Washington, this thirteenth day of April 1953,

ln the English, French, and Spanish languages, ail texte

being equally authentic, the original te be deposited In

the archives of the Government of the UJnited States of

America, WhIch shall transmit certified copies thereof to

each signatory and acceding Oovernment.

EN FOI DE QUjOI, les soussignés, dûment autorisés par

leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord

aux dates figurant en regard de leurs signatures.

Fait à Washington, le treize avril 1953, en langues

anglaise, française et espagnole, les trois textes faisant

également foi, l'original devant Otre déposé dans'les archives

du Gouvernement des Etats-Unis d 'Amérique, qui en transmettra

des copies certifiées conformes à tous les Gouvernements

signataires et à tous les Gouvernements accédants.



FOR AUSTRALIA:
POUR L'AUSTRALIE:
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FOR AUSTRIA:
POUR L'AUTRICHE:

FOR THE KINGDOM OF BELOIUM
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:
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FOR BOLIVIA:
POUR LA BOLIVIE:
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FOR BRAZIL:
POUR LE BRESIL:

FOR CANADA:
POUR LE CANADA:
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FOR CEYLON:
POUR CEYLAN:
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FOR COSTA RICA:
POUR COSTA-RICA:
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FOR CUBA:
POUR CUBA:

FOR DENMARK:
POUR LE DANEMARK:
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FOR THE DOMINICAN REPTJBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

I

FOR ECUADOR:
POUR L' EQUATEUR:

FOR EGYPT*
PO1UR L'EGYPTE:
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FOR EL SALVADOR:
POUR LE SALVADOR:

FOR FRANCE:
POUR LA FRANCE:
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F'OR THE FEERAL REPUBLIC OF GERMANY:
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:



FOR GREECE:
POUR LA GRECE:
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FOR GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:
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FOR RAITI:
POUR HAITI:
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FOR HONDURAS:
POUR LE HONDURAS:

FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:

É5cy ?/ )

FOR INDIA:
POUR L'INDE:



FOR INDONESIA:
POUR L'INDONESIE:

FOR IRELANO:
POUR L' IRLANDE:
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FOR ISRAEL:
POUR ISRAEL:
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FOR ITALY:
POUR L'ITALIE:

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:

FOR LEBANON:
POUR LE LIBAN:
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FOR LIBERIA:
POUR LE LIBERIA:

I

FOR MEXICO:
POUR LE MEXIQUE..

FOR TRE KINGDON OF TH~E NETRERLAND<:
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:
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FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

FOR NICARAGUA:
POUR LE NICARAGUA;
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FOR THE KINODON OP NORWAYr
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:
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FOR PERU!
POUR LE PEROU:

FOR THE REPUBLIC OF 'LE PHILIPPINES:
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:
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FOR PORTUGAL:
POUR LE PORTUGAL:

FOR SAUDI ARABIA:
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

FOR SPAIN:
POUR L'ESPAGNE:
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FOR SWEDEN:
FOUR LA SUEDE:

FOR SWITZERLAND:
POUR LA SUISSE:

FOR TEE UNION OF SOUTH AFRICA:
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:
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FOR THE UNITED KINODOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND%

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES ETATS-UNIS D AMERIQUE:

FOR VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:
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RELT1G O HE GREMNTMEMORANDUM'
RELAINGTO HE AREEENTREVISING AND RENEWING THE INTERNATIONAL

WHEAT AGREEMENT, OPEN, FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM
APRIL 13, UNTIL APRIL 27, 1953, INCLUSIVE.

Language experts in the Department of State of the United States of
America, in the course of a routine comparison of the several versions in
which the agreement above-mentioned was signed, have noted the following
differences between the French version on the one hand and the English
and Spanish versions on the other hand:

1. In Article II
In the definition of "Engagement non rempli" it appears that in the

fifth line, "pour ladite année agricole" should have been inserted after
"et les ventes garanties de ce pays" so that the text would read: "et les
ventes garanties de ce pays pour ladite année agricole". It appears
unlikely that any administrative difflculty could arise as a resuit of the
omission.
2. In Article IV, paragraph 5, second line

Although the mneaning is clear, it appears that "2 et 4" should read
"2 ou e".

The words "ou partie de transaction" should have, been inserted

atter "l'inscription d'une transaction" so, that the text would read: "P'in-
scription d'une transaction ou partie de transaction". Apparently not Of
substantive importance.I
4. In Article VI, paragraph 1 (b), second Uine

It appears that the words "«au vendeur" should have been "à l'ache-
teur". As a substantive matter, this could have importance.

5. In Article X paragraph 6 (b), second line
It appears that "pays importateur" should conform with 11reportiflg

country" in the English version, e.g., an expression somethîng like this:
"ipays qui en a référé au Conseil". As a substantive matter, this cotild
have importance.,
6. [n Article XIX, paragraph 1, third Une

It appears that the words "tout pays exportateur ou de tout pas
importateur partie au différend" would more properly have been made tO
read "tout pays partie au différend". However, there appears to l'e
no question, of substantive effeot.I
7. Ini Article XIX, paragraph 3 (a) (iii), second Uine

It appears that 1'(a) et de (b) " should have been made te reed
"(i) et de (ii)". This ceuld have substantive importance but appear
unlilcely to cause any administrative difflculty.

8. In Article XX, paragraph 1, flrst Uine
The words "à Washlngton"1 sheuld have been inserted after "sera I

ouvert" se that the text would read "sera ouvert à Washington". This
is now purely academic in Character.
0. Ini Article XXII, paragraph 0, fourth UÎne

The word. "«ou à l'Annexe B" should net have been included. AP'
parently ne administrative difficulty is likely te arise thorefroin.

Prepared by the Department of State and tranhmittoG under cover of cireujar note ag
J. 22, 1953, ta the Chtels of htiuuon of Govermmnts cancerned w1th theaov are
agreement. The. International Wiieet Counil at London was àao inforiii. of theii. aclo



MÉMORANDUM1

RELATIF À L'ACCORD PORTANT REVISION ET RENOUVELLEMENT DE L'ACCORD
INTERNATIONAL SUR LE BLÉ, OUVERT AUX SIGNATURES À WASHING-
TON DU 13 AVRIL AU 27 AVRIL 1953, INCLUSIVEMENT

Les linguistes du Département d'État des États-Unis d'Amérique, en
comparant dans le cours habituel de leurs fonctions les versions dans lesquelles
a été signé l'accord ci-dessus, ont relevé les différences suivantes entre le
texte français d'une part et les textes anglais et espagnol d'autre part:

1. A l'article Il
Dans la définition de "Engagement non rempli", il semble qu'il aurait

fallu insérer, à la cinquième ligne, les mots "pour ladite année agricole"
après les mots "et les ventes garanties de ce pays", de sorte que le texte
se lirait ainsi: "et les ventes garanties de ce pays pour ladite année

agricole". Cette omission ne peut guère entraîner de difficultés d'ordre
administratif.
2. A l'article IV, paragraphe 5, deuxième ligne

Bien que le sens soit clair, il semble qu'on devrait remplacer "2 et 4"
par "2 ou 4".
3. A l'article IV, paragraphe 6 (e), quatrième ligne

Les mots "ou partie de transaction" auraient dû être ajoutés après
les mots "l'inscription d'une transaction", de sorte que le texte se lirait
ainsi: "l'inscription d'une transaction ou partie de transaction". Le
sens de la phrase n'en paraît pas altéré de façon importante.

4. A l'article VI, paragraphe 1 (b), deuxième ligne
In semble que les mots "au vendeur" devraient être remplacés par

les mots "à l'acheteur". Cela touche au sens et peut être d'une certaine
importance.
5. A l'article X paragraphe 6 (b), deuxième ligne

Il semble que les mots "pays importateur" devraient être remplacés
par une expression plus proche de "reporting country" (texte anglais),
soit par une expression du genre de celle-ci: "pays qui en a référé au
Conseil". Cela touche au sens et peut être d'une certaine importance.

6. A l'article XIX, paragraphe 1, troisième ligne
Il semble que les mots "de tout pays exportateur ou de tout pays

importateur partie au différend" feraient place avec avantage aux mots
"de tout pays partie au différend". Il ne semble pas, toutefois, que le
sens soit altéré.
7. A l'article XIX, paragraphe 3 (a) (iii), deuxième ligne

Il semble que "de (a) et de (b) "devrait se lire "de (î) et de (ii)".
Cela pourrait être d'une certaine importance quant au sens, mais ne

saurait guère entraîner de difficultés d'ordre administratif.

8. A l'article XX, paragraphe 1, première ligne

Les mots "à Washington" auraient dû être ajoutés après "sera ouvert",
de sorte que le texte se lirait ainsi: "sera ouvert à Washington". A

l'heure qu'il est, cette correction n'a plus de portée pratique.

9. A l'article XXII, paragraphe 6, quatrième ligne
Les mots "ou à l'Annexe B" n'auraient pas dû être insérés. Il ne

peut guère, apparemment, en résulter de difficultés d'ordre administratif.

,Rédigé par le Département d'État et porté, par une note circulire en date du 2 juin

A la connaissance des chefs de mission des gouvernments Intre n l'Accord préeté-
te-différences entre les textes ont aussi été signalées au Conseil inteional du blé à
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